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Osoby:
Ona – dlouholetá životní družka padovského kanovníka Francisca Petrarky.

Matka jeho dětí. Můžeme ji označit jenom jako Ona, protože z historie neznáme její jméno. 35 let

Eletta – její matka. Asi 60 let

Petrarca – básník, proslavený v celé Itálii. 47 let

Boccaccio – spisovatel, básník, Petrarkův žák i přítel. V té době končí práci na svém Dekameronu. 36 let.

Giovanni – Petrarkův syn. 16 let

Pancaldo – opisovač textů  a hochštapler. Asi 40 let
Ve hře byly použity fragmenty Petrarkových sonetů, dopisů ze sbírky „Ad se ipsum”,  fragmentů dialogů Boccaccia a Petrarcy z díla „Sekretum meum” a fragmentů z Boccacciova Dekameronu. Překladatel neidentifikoval všechny originální citace z děl přeložených polskými autory, a proto přeložil autorem použité citace přímo z polského jazyka. Citace z Dekameronu jsou však v překladu Radovana Krátkého a pro citát z díla  Franze Kafky byl použit překlad Dagmary a Pavla Eisnerových.
(Padova, březen roku 1351. Ona a Eletta ošetřují ránu na Petrarkově noze.)

Petrarca:
Ááá! Opatrně! Opatrně! Dávej pozor!

Eletta:
Větší pozor už dávat nemůžu! Hnis se jim vsákl do obvazu a obvaz se  přilepil na kůži. Někdo to špatně vyčistil. Muselo tam ještě něco zůstat.

Petraca:
Bolí mě to.

Eletta:
Musí to bolet. Ať vydrží!

Petrarca:
Bolí to!

Eletta:
Už to je. Teď už teče čistá krev!

Petrarca:
(Omdlévá.)

Ona:

Ježíší Nazaretský! Františku! (Plácá ho po tvářích) Napij se vína! Rychle!

Petrarca:
(Vzpamatuje se a napije se vína.)



Zatmělo se mi před očima.

Eletta:

Utřela jsem česnek a teď jim ho musím přiložit na ránu.

Petrarca:
Bude to pálit.

Eletta:
Tak ať to pálí! Aspoň se to už konečně vyléčí. Nebo se jim líbí se takhle trápit? Kde je nočník?

Petrarca:
Co?
Eletta:
Ptám se, kde je nočník? Strašně to tady smrdí! Nebo si myslí, že z nich vycházejí jenom fialky?

Petrarca:
Je pod postelí. Zillio to vynese.

Eletta:
Dívala jsem se. Není tady.

Petrarca:
Je tam, ale hluboko pod postelí. Zillio to vynese.

Ona:
Já ho najdu. (Vleze pod postel a podaří se jí odtamtud vytáhnout nočník.)

Petrarca:
Zillio!!!

Eletta:
Šel do kostela na mši. Čím je doma víc práce, tím víc se chodí modlit. 

Ona:
(Odchází s nočníkem.)

Petrarca:
Nechci, aby dělala něco takového.

Eletta:
Pro ženu to není žádná hanba. Petrarca se nemusí stydět.

Petrarca:
Já se nestydím.

Eletta:
Ještě to tak! Nestačí, že se stydí, oni se ještě stydí, že se stydí.

Petrarca:
Například?

Eletta:
To neřeknu, protože se pán bude zlobit.

Petrarca:
Nerozzlobím. Na Elletu se zlobit neumím.

Eletta:
Rozzuří se.

Petrarca:
Ne. Slibuju. Jen ať to Eletta řekne.

Eletta:
(Po pauze.) Chtějí, abych s dětmi chodila do kostela já.

Petrarca:
To je něco jiného. Eletta tomu nerozumí. Já se za své děti nestydím. Mít děti, to přece není žádná hanba! Ale nerad chodím s dětmi do kostela, protože mě to rozptyluje.
Eletta:
Proč tak lhát? Říkala jsem to: stydí se, že se stydí.

Petrarca:
Jak mi může Eletta podsouvat lhaní? Jak může vědět, co cítím?

Eletta:
Rozzlobili se.

Petrarca:
Chce mi snad Eletta naznačit, že se stydím za to, že mám nemanželské děti? Copak je to nějaká ostuda?

Eletta:
Právě, že ne. (Utěsní obvaz. Petrarca křikně bolestí.) Musela jsem to utáhnout. Teď už můžou klidně ležet.

Petrarca:
Jak mi může podsouvat, že lžu? 

Eletta:
Vůbec nejde o to, že Petrarca někoho klame. Chtěla jsem jenom naznačit, že díky delikátnosti té situace je žádoucí, aby se o něj lidé moc nestarali. 

Petrarca:
To přece není žádná lež!

Eletta:
To ne!

Petrarca:
Eletta vidí!

Ona:
(Vchází a schovává nočník pod postel.) Je to dobře utažené? Můžeš chodit?

Petrarca:
Nějak to půjde. Podej mi tu knihu.

Ona:
Nemusel by sis v té tmě kazit oči.

Petrarca:
Tak ať zapálí svíčku.
Ona:
Svíčka ti slunce nenahradí.

Eletta:
Ja už radši půjdu. Giovanni bude spát u nás nebo u vás?

Ona:
Pošlu ho k tobě, hned jak přijde.
Eletta:
Tak dobře. Ať mi Petrarca odpustí, jestli jsem mu nějak ublížila.

Petrarca:
O čem to mluví? Jenom jsme si hezky popovídali. Děkuji za laskavost.

Eletta:
Tak já půjdu. Sbohem.

(Eletta odchází. Petrarca se pozvedává z lůžka, sahá po dvou volských rozích z inkoustem (červeným a černým) a pro brko. Zapaluje svíčku. Začíná psát v kodexu.)

Ona:
Co to říkala? Nějak tě urazila?

Petrarca:
Ne. Jenom se zlobila, že jsem až příliš delikátní.

Ona:
Ničemu nerozumí. Všechny nás porodila na poli a hned potom se dala do práce. Otec mi říkal, že nikdy neodpočívala déle, než půl dne.

Petrarca:
Mám tvou matku rád.

Ona:
Pořád tě to bolí?

Petrarca:
Ne. (Zavírá knihu a odkládá brk.) Pojď ke mně.

Ona:
(Usedá na lůžko. Petrarca ji obejme.)  Před chvilkou jsi ztratil vědomí.

Petrarca:
To bylo před chvilkou. Teď už je mi dobře.

Ona:
Za bílého dne?

Petrarca:
Hoří nám tu svíčka. Už dávno není den bílý. Vzpění mi to krev. Tak dlouho se trápím...

Ona:
Ne, teď ne, nechci...

Petrarca:
Proč?

Ona:
Nelíbí se mi, že o tom mluvíš jako o medicíně. Já ti nechci nahrazovat česnek nebo heřmánek. Až se uzdravíš, tak to pro nás pro oba bude příjemnější.

Petrarca:
Copak ti zapáchám?

Ona:
To jsem neřekla. Říkám jenom, že jsi nemocný. 

Petrarca:
Kdybys ses svlékla do naha a lehla si vedle mně, určitě bych se uzdravil.

Ona:
A co když se Zillio vrátí z kostela? Nebo Giovanni?

Petrarca:
Zilio odešel před chvilkou a Giovanniho nedostaneš domů ani párem volů. 
Ona:
A Pancaldo?

Petrarca:
Dal jsem mu peníze, takže je teď určitě někde prohrává v kostkách.

Ona:
Všechno sis to naplánoval.

Petrarca:
Prosím tě, pojď ke mně.


(Uléhají na lůžko.)

Ona:
Tak dobrá. Budeme chvilku ležet vedle sebe, ale klidně a bez žádných prudkých pohybů. Posuň se.


(Srovnávají se na lůžku. Pauza.)


Na co myslíš?

Petrarca:
(Po pauze.) Na to, že přichází jaro.

Ona:
Giovanni nemá boty. Musíme mu je nechat ušít a nebo mu dáš některé z tvých. Nohy mu narostly tak, že by mu tvoje boty seděly. 

Petrarca:
Dělej, jak myslíš.

Ona:
Mohla bych mu dát ty červené?

Petrarca:
Moje nejlepší?

Ona:
Už jsou skoro zničené.

Petrarca:
Ať si je vezme. Má stejnou velikost. A přitom je vyšší než já. A knížek se bojí jako ďábel svěcené vody. 

Ona:
On se to naučí. Už mi to všechno přeříkal. Jenom kdyby s ním měl Pancaldo větší trpělivost při učení. Pancaldo na něho křičí kvůli každé hlouposti a on je tak citlivý. Tak jako ty.

Petrarca:
V jeho věku jsem už uměl nazpaměť celého Vergilia.


Vždyť mi na něm taky záleží. Naučí se číst a psát – a bude mít chleba jistý. Třeba jako opisovač.
(Je slyšet, jak městský orloj odbíjí šestou. Ona se na lůžku prudce zvedne.)

Petrarca:
Co ses tak splašila?

Ona:
Odbila šestá. Musím udělat večeři.

Petrarca:
Však hlady neumřeme. Pojď ke mně.

Ona:
Ne, ne, musím. Prosím tě, pusť mě. (Odtrhne se od Petrarky a začíná okatě co nejhlasitěji přenášet nejrůznější předměty. Pak začne mluvit zcela jiným tónem a zvýšeným hlasem.) Proč jsi zapálil tu svíčku?

Petrarca:
Prosím?

Ona:
To musíme vším tak plýtvat? Přece nečteš. 

Petrarca:
Co se ti stalo?

Ona:
Pak nám nezbývají peníze na boty a nebo na jídlo. A svíčky se tady pálí celé noci. 

Petrarca:
O co ti jde? 

Ona:
O to, aby jsi sfouknul tu svíčku, protože hoří úplně zbytečně.

Petrarca:
Nehoří zbytečně, protože se chystám číst!

Ona:
Mohl bys na mě přestat křičet? Válíš se doma už Bůh ví kolik dní, navíc do kostela nechodíš a máš pořád jenom samé hříšné myšlenky, a to všechno jenom proto, že se nudíš. 

Petrarca:
Já že mám pořád jenom samé hříšné myšlenky? To ty jsi tady začala vřískat jenom kvůli nějaké hloupé svíčce. Proč? Co se ti stalo? Za celých dvacet let jsi mi nikdy nedělala scény kvůli penězům!

Ona:
Protože jsou to všechno jenom tvoje peníze. Je to tak? Tak já už nemám ani právo cpát svůj nos do peněženky našeho slovutného pana kanovníka!

Petrarca:
Miláčku, nikdy jsem ti nic nevyčítal. Co se ti stalo? To je poprvé, co tě vidím dělat takové scény! (Shora se ozvou nějaké zvuky.) Co to je?

Ona:
Takže mám být zticha, je to tak?

Petrarca:
Ty nic neslyšíš?

Ona:
Nech toho. Neslyším.

Petrarca:
Ty toho nech! Někdo tam nahoře chodí.

Ona:
Nikdo tam nechodí. Chceš se se mnou hádat!

Petrarca:
Ticho!


(V tom okamžiku se ozve výrazný úder.) Podej mi hůl.

Ona:
Počkej. Já tam půjdu. To bude určitě nějaká krysa! Nebo vítr!

Petrarca:
Stůj! Copak ses zbláznila? 

Ona:
Čeho bych měla bát? Co se mi může stát? Ve vlastním domě! (Zamíří ke schodům.)
Petrarca:
(Chytí ji za rameno.) Já tam půjdu. Zůstaň tady. (Petrarca zamíří ke schodům a pečlivě skrývá své kulhání. Za chvíli se vrací, Ona mu vyjde vstříc do poloviny schodiště.) Kradl mi knihy! Chyťte zloděje! Chyťte zloděje! Otevři okno! Zavolej!

Ona:
Jseš si jistý, že ti něco zmizelo?

Petrarca:
Řekl jsem ti, abys volala!

Ona:
(Otevírá okno.) Zloděj! Zloděj! Chyťte zloděje!

Petrarca:
Samozřejmě! Nikde nikdo! Mohli by nás tu klidně zamordovat. Co to je za lidi?

Ona:
(Dívá se z okna.) Už je tma. (Křičí.) Podívám se ven.

Petrarca:
To zrovna. Nikam nechoď, nebo tě někdo zabije.

Ona:
Jak se mohl dostat až ke knihám?

Petrarca:
Musel vylézt po stromě a přeskočit na balkón. Počkej!

(Petrarka jde opět nahoru. Ona otevírá okno a volá.)

Ona:
Giovanni! Giovanni!

(V okně se objevuje Boccacio).

Boccaccio:
A jak to víte, že se jmenuji Giovanni?

Ona:
Volala jsem syna. A vás neznám. Co jsou to za hloupé žerty? Prosím vás, odejděte.  

Boccaccio:
Myslel jsem si, že je to nějaká hra. Ve Veroně se sázeli o to, kdo uhodne jméno člověka, který se právě prochází po ulici. A tak volali na kolemjdoucí nejrůznější jména a ten, kdo uhádl, tak bral všechny peníze.

Ona:
Prosím vás, odejděte, nebo zavolám muže.

Boccaccio:
Muže. Zase ti manželé. Omlouvám se, omlouvám se, krásná hospodyně. Mohla byste mi prozradit, kde bych našel dům největšího italského básníka, padovského kanovníka, mistra Petrarcy? 

(Nahoře na schodišti se objeví Petrarca.)

Petrarca:
Skočil se stromu. Co je to za zkurvené město! To je svinstvo! To je bordel!

Boccaccio:
Bože, to je krása: Zaslechl jsem hlas největšího italského básníka. Děkuji ti, Pane Bože, že jsem ho našel ještě před setměním.
Petrarca:
S kým to mluvíš? Kdo je tam?

Boccaccio:
Giovanni Boccaccio di Certaldo. Neruším?

Petrarca:
Bocaccio! To jsou k nám hosti! Prosím, pojď dál! 
Boccaccio:
Hned se vrátím, musím jenom sundat své věci z koně.

(Boccaccio odejde od okna. Petrarca kulhavě sbíhá dolů se schodů.)
Petrarca:
Jdu mu pomoct!

Ona:

Kdo to je?
Petrarca:
Básník. Přítel. Moc milý člověk.

Ona:

Neměla bych jít spát k matce?

Petrarca:
Blázníš? Jsi přece paní tohoto domu. Tak se tak chovej. Rozumíš?

(Ve dveřích se objevuje Boccaccio. Petrarca se k němu vrhne a políbí ho na obě tváře.)

Boccaccio:
Milovaný mistře, dovolíš, abych strávil jednu jedinou noc v tvém domě?

Petrarca:
Co je to za hloupou otázku? Nedovedeš si ani představit, jak jsem se na tebe těšil. Dostal jsi moje dopisy? 

Boccaccio:
Nosím je na svém srdci. Plakal jsem zoufalstvím, když jsem se dozvěděl, že zanedlouho po tvém odjezdu tě kopl do nohy opatův kůň. Co noha?

Petrarca:
Už se to hojí. Své utrpení jsem přenechal Pánu. Dovol… to je matka mých dětí. Giovanniho a Francescy.

Boccaccio:
Našel jsem tvůj dům, mistře, díky jeho paní. Stála v okně a volala „Giovanni”. Tak jsem vešel. 

Petrarca:
Představ si, že jen malou chvíli před tvým příchodem jsem vyplašil zloděje. Ukradl mi knihu a nějaké papíry. Ještě se třesu. Co je to za příšerné město!

Boccaccio:
Jakou knihu?

Petrarca:
Vergiliův kodex se Serviovým komentářem. Dostal jsem ho od otce. Dělal jsem si poznámky na jeho okrajích. 

Boccaccio:
Takovou knihu ještě můžeš dostat zpátky.  Takové se těžko prodávají. A co ty papíry?
Petrarca:
Velmi osobní zápisky. 

Boccaccio:
Nové sonety?

Petrarca:
Ne. Vlastně ano. Byly to jenom takové pokusy.

Boccaccio:
Žádné peníze tam nebyly?

Petrarca:
Ne, ale té knihy i těch papírů je mi líto. 

Boccaccio:
Mně taky.

Petrarca:
No a co! Nemůže se odestát, co se jednou stalo. Většinu z toho si pamatuji, zbytek dodělám. 

Boccaccio:
Měl bys to ohlásit.

Petrarca:
Proč? Myslíš, že něco vypátrají? Jsou to hlupáci. Od té doby, co zavraždili Carraru, se perou mezi sebou. Ale zítra jim to řeknu. Určitě máš hlad. 

Boccaccio:
Tak moment. Jako mimořádný posel Florencie k jejímu nejslavnějšímu synovi Františkovi Petrarcovi disponuji takovými prostředky, abych se mohl najíst sám a navíc jsem byl vybaven celou horou proviantu. 

Petrarca:
Nemluv hlouposti. Večeře bude hned. 

Ona:
Máte rád vajíčka na cibulce? 

Boccaccio:
Jestli mám rád? Jsem přece z Certalda. Cibuli mám na svém erbu. Bez cibule nemohu žít! Kdyby můj bratr Jakub neměl tak hádavou ženu, zůstal bych jeho společníkem a pěstoval bych výhradně cibuli!
Ona:
Takže... může být?

Boccaccio:
S největší rozkoší u vás spořádám vajíčka na cibulce. A tím... (Vyndá z batohu malou bečku.) to budeme zapíjet. (Předá bečičku Petrarkovi.) Bílé z Cornigolia!

Ona:
To je velmi drahé víno. Bocaccio, rozhazuješ jako vždycky. 

Boccaccio:
Jsem skoupý jako vždycky. A proto opakuji: jako mimořádný vyslanec Florencie k jejímu nejslavnějšímu krajanovi mám k dispozici značný fond, který mám za povinnost rozházet s plnou parádou.

Petrarca:
Vyslanec? O co jde?  

Boccaccio:
Samozřejmě. Předám do tvých rukou dokument sepsaný Priorem Kunstů a Gonfalonier Spravedlnosti lidu a města Florencie. (Předá mu list.) Je adresován nejdražšímu spoluobčanovi, tedy tobě, ale protože jsem ho sám přepisoval, mohu ti sdělit jeho obsah. Tvá vlast, Florencie, tě prosí, aby ses do ní vrátil. Vrátí ti pole a nivy tvých praotců, aby ses už nemusel toulat po světě a touží po tom, abych tě svým šarmem a svou chválou obrátil na cestu ke svým rodákům. (Ona upustí nůž.)
Petrarca:
(Zahrozí hostu prstem.) To je tvůj nápad. Chceš mě mít u sebe ve Florencii. 

Boccaccio:
Celá Florencie po tobě touží!

Petrarca:
To určitě.

(Dveře se otevřou a vchází Giovanni.)

Giovanni:
Pochválen buď Ježíš Kristus. Mami, mohla bys mi dát něco k jídlu?
Ona:
Pozdrav hosta!

Giovanni:
Omlouvám se. Dobrý večer.

Boccaccio:
Už tě poznávám. Ty jsi Giovanni. Já jsem taky Giovanni. Tvůj otec mi o tobě povídal jako o ctihodném mládenci milujícím moudré knihy, krásné ženy a rytířské příběhy. Od Giovanniho pro Giovanniho. Prosím.


(Předá mu dýku. Giovanni se podívá na matku, na otce a na Bocaccia. Neví, jak se má zachovat.)

Giovanni:
Můžu? 

Petrarca:
(Na znamení souhlasu kývne hlavou.)

Giovanni:
(Vezme si dýku.) Děkuji pěkně.

Petrarca:
Přeháníš, přeháníš. Je to ještě dítě.

Boccaccio:
Takové děti už mohou mít děti.

Petrarca:
Nestraš, nebo ho přitluču ke stěně hřebíkama. 

Boccaccio:
A utekl by z domova i se stěnou. 

Petrarca:
Jak praví Horatio Flaccus: „Život nedá smrtelníkům nic bez velké práce.”

Bocaccio:
Říká též: „Užívej dne tak, v jakou doufáš budoucnost.”

Petrarca:
Jenomže „všeho s mírou” a „od vajec k jablkům”.

Ona:
Jablka nemáme. Mohla bych Giovanniho poslat k Elettě.

Petrarca:
Nechceme jablka. Citujeme Horatia. 

Ona:
Promiňte.  

Giovanni:
A to říkal Horatius, že „nejlepším lékem na hněv je smrt”?

Petrarca:
Ne, to je od Seneky.

Boccaccio:
„Dobře si vedeš, hochu můj. Tudy vede cesta ke hvězdám”. To také napsal Seneca. 

Petrarca:
Dneska jsi také četl?

Giovanni:
Pancaldo odešel brzy ráno a ještě se nevrátil. 

Petrarca:
Sám bys to nezvládl?

Giovanni:
Zkoušel jsem to, ale bez Pancalda to jde těžko. 
Petrarca:
„S chutí do toho a půl je hotovo!” To je také Horatius. Říkám ti to pořád, Giovanni, že čtení, to je ta nejpříjemnější věc na světě, ovšem kromě psaní! Sedíš si u stolu s brkem v ruce, přemýšlíš a píšeš. 

Giovanni:
Pancaldo říká, že by raději chodil celý den v chomoutu.

Boccaccio:
Protože Pancaldo je vůl, který jenom opisuje a nepíše. On nikdy doopravdy nečte to, co přepisuje.

Giovanni:
Ale když se dávají k lepšímu jenom nerůznější citáty, tak je to stejné, jako by se pořád opisovalo.   

Boccaccio:
Ten kluk má svůj vlastní rozum.

(Ona přináší jídlo a podává ho na stůl)

Petrarca:
Najíme se v zahradě. Můžeme si o všem nerušeně popovídat. A na zahradě už tlučou slavíci.

Boccaccio:
Slavíci! V tom případě chci na zahradě i spát.

(Patrarca i Boccaccio vycházejí na zahradu a berou si s sebou mísy s jídlem i víno. Ona gestem zdrží Giovanniho a sedne si s ním ke stolu.)

Ona:
Kde to máš? 

Giovanni:
(Vytahuje papíry.)

Ona:
Schovej to.

Giovanni:
Petrarca sotva chodí. Slyšeli bychom ho. 

Ona:
Dělal jsi takový rámus, že tě uslyšel. Nemohl jsi chodit potichu?

Giovanni:
Postavil stolek jinam a já jsem o něj zakopl a spadl jsem na zem. 

Ona:
Zítra mu to vrátím. Řeknu mu, že jsem to našla u plotu. Přečti mi to.

Giovanni:
(S velkými potížemi čte)


Ze všech urozených a milých žen


Ať přijde ta nejkrásnější všem


S níž rovnat se už nikdo nemá sil


Je jak červánek, jež zář hvězd uhasil.

Ona:
To znám. Teď se podívej na tohle. Ale čti potichu.

Giovanni:
(Čte.)

Možná se vám zdá, že jsem tu přeháněl


Svou chválu té, k níž svůj obdiv skládám


Krásnější, než ona, jsem už nenašel  



Lepší, moudřejší, svatější, nejmilejší...
Ona:

To znám taky.  A teď tohle...

Giovanni:
(Čte.)



Uzel, co poutal bez ustání



Přes dvacet let srdce, jež prudce bije



Smrt roztrhla. Takové utrpení



Jsem nikdy nepoznal, leč bolest nezabije.

Ona:

Smrt?

Giovanni:
To souhlasí. Ona už nežije.

Ona:

Jak to víš?  

Giovanni:
Díval jsem se do té knihy. A víš, co je tam napsáno hned na první straně?

Ona:

Co?

Giovanni:
Že zemřela už před třemi lety.

Ona:

Zemřela?

Giovanni:
(Cituje.) A v tom samém místě, také v dubnu, také šestého dne toho měsíce, tak jako v prvních hodinách roku 1348 odešlo ze světa to světlo”. 

Ona:
Světlo?

Giovanni:
Ano, ona, ta žena.

Ona:
Teprve před třemi lety?

Giovanni:
Nestihl jsem se podívat pořádně, ale pokud vím, tak s ní žádné děti neměl.  
Ona:
Hlupáku. Co sis to vzal do hlavy?

Giovanni:
Eletta se ptala. 

Ona:
Schovej to všechno za trám. Zítra mu to dám. A co je napsáno tady?

Gioivanni:
(Čte.) 
Ani synovi matka lítostivá


Ani nejtklivější žena manželovi


(Pauza.) 
Ona:
Dál.

Giovanni:
Takové potěšení nedá

Ani tak moudře smutek nepřekoná


Jako ta, co sleduje z  nebe nad obláčky

Mé vyhnanství, soumraky i ranní mráčky

Sladkým citem se ke mně vrací zpátky


S něžnou laskavostí milenky i matky.

Ona:
Z nebe nad obláčky?

Giovanni:
Tak to napsal. Vy jste se na mě určitě domluvili!

Ona:
Kdo s kým?

Giovanni:
Vy dva – otec a ty. Že když tak nějak tajně ukradnu ty papíry, tak se líp naučím číst.

Ona:
Co ti to vlezlo do hlavy? Chtěla jsem prostě jenom něco vědět. Víš, že Petrarca může odjet?

Giovanni:
Copak by to bylo poprvé? Tak ať jede. Ty sis ještě nezvykla? Ten Boccaccio ho bere s sebou?
Ona:
Vrátí se do Florencie. Chtějí mu vrátit rodinný majetek. 

Giovanni:
To je snad dobře, ne? Budeme bohatí.

Ona:
Jak to bude, tak to bude.

Giovanni:
Přece to tam té neodnese do ráje.

Ona:
Hlupáčku. Dám mu to za trámy sama.


(Giovanni předá matce papíry.)  

Giovanni:
Už na ni nemusíš žárlit. Zemřela. Už není.

Ona:
Už dávno na ni nežárlím. Jenom jsem to chtěla vědět.  

Giovanni:
Co není, to není.

Ona:
Nauč se číst. (Svíjí papíry do ruličky.)

Giovanni:
Copak jsem četl tak špatně?

Ona:
Hezky jsi to četl. Půjdeš dnes k Elettě. Ve tvém pokoji přenocuje pan Boccaccio. 

Giovanni:
Viděla jsi, jakou mi dal dýku?

Ona:
Tak už běž, ať nejdeš až za tmy. 

Giovanni:
Tak mi to řekni, líbí se ti?

Ona:
Líbí! Dones jim to! (Podává mu misku s jídlem. 


 
Giovanni odchází. Ona prohlíží papíry. Pak slabikuje.)

Ach, jak planu a nikdo mi nevěří...


(Vchází Pancaldo. Ona rychle schová papíry do nejbližšího hrnce, stojícího u plotny.)

Pancaldo:
Pochválen buď Ježíš Kristus.

Ona:
Až na věky. Zahrál sis?

Pancaldo:
Jsem naprosto zničený člověk. Přísahám, že už se kostek nikdy nedotknu. Nikdy. Takový podvodník. Takový podlý podvodník je ten Gino. Tolik peněz!

Ona:
Kolik jsi prohrál!

Pancaldo:
Všechny mé poslední dukáty. Schovával jsem si je pro Egana. Dlužím mu ještě sedm. Půjdu se oběsit. 

Ona:
Nejdřív vrať lidem, co jim dlužíš.

Pancaldo:
Máš pravdu. Tak teď se ani nesmím oběsit.

Ona:
Pancaldo, znáš pana Boccaccia?

Pancaldo:
Samozřejmě, že znám. Je to šlechetný a veselý pán. Ve Florencii mi půjčil peníze.

Ona:
Právě máš příležitost svůj dluh vyrovnat. Přijel.

Pancaldo:
To je dobrý člověk. Nebude se upomínat, tak jako ten upír Egano. 

Ona:
A předtím jsme měli v domě zloděje.

Pancaldo:
Zloděje?

Ona:
Ano, zloděje. Ukradl knihu a nějaké papíry.

Pancaldo:
S tím nemám nic společného. Přísahám na rány našeho Pána, Krista Ježíše! Kdybych já měl odvahu krást! Ohó! To by ze mě byl dneska už boháč! Ukradl knihu?

Ona:
Knihu!

Pancaldo:
Tak to je hlupák. Knihu přece každý pozná. Okamžitě budou vědět, komu ta knížka chybí a hned ho dostanou. 

Ona:
Zloděj přece nemusí být moudrý.

Pancaldo:
Určitě. A pokud se nebojí smrti, tak se aspoň měl bát ohňů pekelných. 

Ona:
A co ty? Ty si myslíš, že se nedostaneš do pekla za ty tvoje kostky, za všechny ty tvoje sázky, za tvé dluhy?

Pancaldo:
Já si na ně vyhraju. Všechny dluhy splatím. Navíc, dneska nastal takový okamžik – jednu chvíli jsem už vyhrával patnáct dukátů. Už jsem chtěl skončit, ale ten podvodník Gino, mě zadržel násilím. Ale to nic. Ode dneška budu sedět a přepisovat od svítání až do noci. Ve dne i v noci. V noci i ve dne.

Ona:
Znal jsi Laurettu? 
Pancaldo:
Co?

Ona:
Ptám se, jestli jsi znal Laurettu?

Pancaldo:
Jakou?

Ona:
Nedělej ze sebe hlupáka. Ty dobře víš, na co se tě ptám. 

Pancaldo:
Až do dnešního dne nikdy...

Ona:
A já se tě teď ptám. Znal jsi ji?

Pancaldo:
Lauru?

Ona:
Ano.

Pancaldo:
Viděl jsem ji. Je to tak deset let. V kostele svaté Kláry v Avignonu. Blondýnka v takovém klobouku s péry. Stála tam a držela za ruce dvě malé děti. Když skončila mše, tak se na Petrarcu podívala a odešla. 

Ona:
No...dívali se na sebe...a celý kostel se díval na ně. Všichni to přece věděli. 

Ona:
Co věděli?

Pancaldo:
No, že on jí píše ty verše. Všichni byli zvědaví, co se stane. 
Ona:
A co se stalo?

Pancaldo:
Nic: Dívali se na sebe, dívali, a pak šli. On se potom celý roztřásl. A vzal si tu rukavičku.

Ona:
Rukavičku?

Pancaldo:
Zůstala u klekátka. Držela děti a zapomněla na ni. 
Ona:
Rukavičku?

Pancaldo:
Ano, takovou malou, bílou, utkanou z hedvábí. Všichni se na ně dívali, ale nikdo nezjistil, že ji tam nechala. A potom jsme se vrátili do kostela, ale ten byl už prázdný. A on zvedl tu rukavičku ze země. 
Ona:
Ona nežije.

Pancaldo:
Ano. Zemřela před třemi lety. Na černou smrt. Její manžel ji mlátil. Ale zemřela na mor. 

(Vracejí se Bocaccio, Giovanni a Poetrarca.)

Boccaccio:
Pancaldo! Mučedníku kostek a husího brka! Dovol, mi hádat! Všechno jsi prohrál a vracíš se k opisování?

Petrarca:
Máš resty. Už tři dny jsi nenapsal ani řádku. 

Pancaldo:
Jsem zničený člověk! Všechno si odpracuji.

Boccaccio:
Aby se ti pracovalo lépe, dej si s námi pohár vína. Věřím, že i naše pěkná hospodyně si s námi vypije skleničku. Giovanni, přines nám poháry.

(Giovanni se blíží do kuchyně. Ona chytá hrnek a přikrývá ho utěrkou. Podá synovi poháry. Ta akce sice uniká Petrarcovi, Bocaccio ji však zaregistruje. Bocaccio se postaví před loutnou, která visí na zdi.)
Boccaccio:
Petrarcova loutna! Mistře, píšeš ještě písně i v jazyce italském?

Petrarca:
Ne. To znamená - trochu jsem psal. Ale naštěstí ten zloděj ukradl právě to. A ty píšeš?

Boccaccio:
Taky ne. Jestlipak víš, Giovanni, co jsem udělal, když jsem si přečetl verše tvého otce, napsané v italštině?

Giovanni:
Co? 

Boccaccio:
Vzal jsem všechny ty svoje čmáranice a hodil jsem je do ohně. 

Giovanni:
Opravdu všechny? 

Boccaccio:
To je dobrá otázka. Přesněji řečeno, několik jsem dal stranou. Pancaldo! Pij, protože bledneš.

Petrarca:
(Bocacciovi) Píšeš latinsky nádherně. Nezahazuj svůj talent pro italské vulgarismy. 

Boccaccio:
Krásné dámy už latině naslouchat nechtějí. Paní hospodyně, chtěla byste, abych vám složil poklonu písní v latině? 

Ona:
Děkuji. Po žádné písni netoužím.

Boccaccio:
Ne? Pancaldo, pij, protože bledneš! (Dotýká se loutny.) Můžu?

Petrarca:
Je rozladěná. 

Boccaccio:
To nevadí. Chtěl bych jen držet v rukou Petrarkovu loutnu.

Petrarca:
Hlouposti!

Boccaccio:
(Uhodí do strun.)


Kam jsi mě přivedl, Amore zrádný


Popsat to slovy naprosto nezvládám


Jen díky tobě jsem teď nešťastný


Své temné noci slzami zalévám


(Přestane hrát.)


To je strašné, že? Tak takové verše jsem spálil.

Giovanni:
Strašné!

Petrarca:
V tom druhém verši se ztrácí rytmus.  

Boccaccio:
Já to vím. Ale to není důležité. Mně to stačí. Už jsem dávno mávnul rukou nad nesmrtelností slávy. Místo toho, abych si získával přízeň krásných dam, budu popisovat historické příběhy naprosto pravdivě a poučně. 

Petrarca:
Jaké příběhy?

Boccaccio:
Různé. Například o zemi sedmilhářů, kde je možné koupit si všechno, ale za padělané peníze, protože za ty pravé tě vsadí do vězení. Čili především, milostné příběhy.  

Petrarca:
Milostné?

Boccaccio:
Pancaldo, napij se, jsi celý bledý. Milostné. Například o tom, jak Peronella z Neapole prodávala káď. (Bocaccio bere hrnec s papíry a postaví ho na stůl.) 
Giovanni:
Jak?

Boccaccio:
Svému muži přikázala, aby si do ní vlezl a pořádně ji vyčistil a zatím s tím, kdo přišel a přitom vůbec neměl v úmyslu tu káď koupit... to si už domyslíš sám.


(Ona bere hrnec.)

Giovanni:
Dokážu si to představit. A bylo to doopravdy tak? 

Petrarca:
Vidíš ho, jak je zvědavý? Raději pověz, o čem bys psal ty?

Pancaldo:
(Vstává.) Prosím o prominutí, ale už půjdu spát.

Boccaccio:
Ale Pancaldo, vždyť jsme sotva začali!

Pancaldo:
Necítím se dobře.

Ona:
Běž si lehnout do stáje.
Pancaldo:
Ano, ano, to mi udělá dobře! (Odchází.)

Petrarca:
Tak takové to s ním je. Ale opisuje rychle.

Giovanni:
Říká, že opisuje nejrychleji na světě, protože jeho zoufalství je největší na světě. 

Boccaccio:
No právě. A o čem bys chtěl psát ty?

Giovanni:
Já?

Boccaccio:
Ty. Máš nějaký nápad?

Giovanni:
Co já vím... Ráno se člověk probudí a má pocit, že se proměnil v mouchu. 

Boccaccio:
Zajímavý začátek. A co dál?

Giovanni:
No nic. Probudí se jako moucha a hotovo.

Boccaccio:
Tak to ne. Takovou historku musíš rozvést. Znám Apuleův příběh o Luciovi, kterého čarodějnice proměnila v osla. Ale to je teprve začátek! Pak se osel dostane mezi loupežníky, a jeden loupežník popisuje svůj příběh. A jeden z účastníků toho příběhu zase vypráví o příhodě, která se stala někomu jinému, a tak dál, a tak dál... rozumíš? Tam se vždycky někdo promění, buď v ptáka nebo myš nebo ropuchu...ale to všechno do sebe zapadá... a vede to až ke šťastnému konci. 
Giovanni:
Mám raději takové příběhy, které konec nemají. 

Boccaccio:
Které konec nemají: Například?

Giovanni:
No, například dva lidé na někoho čekají a ten někdo nepřichází. Oni čekají, čekají a on nepřichází. A nikdy nepřijde. A konec.

Petrarca:
Vidíš to? Bude ti povídat takové nesmysly jenom proto, aby se ti zprotivil a nebo aby ses rozzlobil! 

Boccaccio:
Je ještě mladý, ještě neví, že harmonii nás učí sama příroda!

Giovanni:
A mor?

Boccaccio:
Taky pravda. Taky příroda a přitom harmonie žádná. Jenom rychlá hniloba. 
Giovanni:
Mohl bys o něm napsat.

Boccaccio:
Ne, to ne.... Příběh o moru, to není příběh, který by mohl zaujmout. Kdo by to vydržel?

Giovanni:
A mně by se líbilo, kdyby se dalo napsat, jak se kdo choval v době morové rány. Jen tak, jednoduše.

Boccaccio:
Víš, krásné dámy a lidé učení si žádají poučnou katarzi, harmonickou výstavbu díla plného důvtipu. To se tak jednoduše napsat nedá. 

Giovanni:
Mně by se to líbilo.

Petrarca:
Mohu tě uklidnit, že je to jenom tím, že je v nejlepších telecích letech. Všechno to vidí naopak. 

Ona:
Nech ho, už půjde spát.

Giovanni:
Mami!

Ona:
Na černou smrt je nejlepší rozemlít na prášek deset bělásků a vypít to s octem. 

Giovanni:
To určitě! Bruno a Filippa to pili a stejně jim to nepomohlo.

Ona:
Běž spát.

Giovanni:
A kam mám jít? Do stáje?

Ona:
Běž k Elettě.

Giovanni:
Tak já půjdu. Vezmu si dýku, lucernu a půjdu!

Petrarca:
Počkej, doprovodím tě. (K Bocaccciovi) Hned se vrátím. 

Giovanni:
Půjdu sám.

Petrarca:
Jenom se budu za tebou dívat. Za bílého dne nám vlezl do domu zloděj. Tady je třeba dávat velmi dobrý pozor. To není město, ale chlév.

Boccaccio:
Půjdu s vámi.

Petrarca:
Seď a odpočívej. Jenom se za ním budu dívat. Není to daleko. 

(Giovanni a Petrarka zapalují lucernu a odcházejí. Ona pobíhá v pozadí.)
Boccaccio:
Ať paní hospodyně okusí to víno, protože se rychle kazí!

Ona:
(Sedá si ke stolu.)

Boccaccio:
Je to šikovný mládenec, ten Giovanni! Krásný je po mamince a moudrý po otci.

Ona:
Kéž by to tak bylo.

Boccaccio:
Je to tak. (Zavládne chvilka mlčení.)

Ona:
Dobře, že tak vyrostl. Musel se prát se všemi chlapci, kteří ho napadali. 

Boccaccio:
Napadali? 

Ona:
Ano, jako každého, kdo je trochu jiný. A on, panchart a ještě kanovníkův syn, příbuzný Pána Boha.

Boccaccio:
No a co? Musíte se na to povznést. Ti nejlepší z rytířů, ti nejlepší z hrdinů vyrůstají právě z takových. Přestěhujte se do Florencie, a tam se vám nikdo neodváží říct jediné křivé slovo. (Pauza.) Taky jsem nemanželský, ale nikdy v životě mi to neuškodilo. 
Ona:
 To se lehko řekne: „musíte se na to povznést!”
Boccaccio: 
Chtěl bych vám, paní, svěřit své tajemství. Mistr nevěří ve varovná znamení, a tak o tom se mnou nechce mluvit. Ale je takové proroctví!

Ona:
Jaké?

Boccaccio:
Možná, že je to jen nějaká pohádka, ale jeden svatý muž během modlitby náhle spatřil celou Padovu zakrytou plameny, z kterých se valil černý dým. 

Ona:
Tomu nevěřím.

Boccaccio:
Musíte odtud odjet. Já taky na podobná proroctví moc nedám, ale když existuje nějaké reálné nebezpečí... Snad by bylo lepší vydat se na cestu. Musíte ho přemluvit!
Ona:
Před třemi lety ležely tady ve městě před každým domem mrtvoly. Opravdu ten prorok viděl budoucnost?

Boccaccio:
Možná. Ale pokud je to opravdu budoucnost, pak musíte odjet!

 Ona:
On nás na cesty nevezme. Navíc, jestli budeme cestovat půl roku...

Boccaccio:
To nebude jenom nějaká cesta. Jenom se přestěhujete. Padova je sice krásná, ale Florencie! Ať se jdou Benátky schovat! A dětem i vám tam bude mnohem líp! 

Ona:
Ať se stane cokoliv, tak budu muset jenom čekat. Čekat, jestli pojede, čekat, jestli se vrátí, čekat, jestli se rozhodne nás vzít s sebou. Každý má svůj kříž, ale mám takový pocit, že právě to čekání je nejhorší. (Chvilku se odmlčí.) Někdy bych raději chtěla zemřít. 

Boccaccio:
Kdybych potkal druhou takovou, jako jste vy, okamžitě bych se s ní oženil.

Ona:
Žertujete.

Boccaccio:
Ne. Přísahám! Řekla jste to tak, že by jenom kámen necítil, že mluvíte pravdu. Okamžitě jsem vám uvěřil. (Chvilka mlčení.) Kde na světě se ještě dají najít takové ženy, jako jste vy? Tak trpělivé a věrně milující? Znám jenom pyšné kněžny, nestydaté šlechtičny, přihlouplé měšťačky, divoké vesničanky. Ale ještě nikdy jsem nepotkal takovou ženu, jako jste vy!
Ona…
Ááá...přeháníte! Slova se mluví a víno teče! (Napije se vína.)
Boccaccio:
Přeháním? V době morové rány všechny dobré ženy svých nemocných manželů hledaly, kde nechal tesař díru.
Ona:
Nejsem jeho ženou. Jinak bych taky utekla. 

Boccaccio:
Tomu nevěřím.

Ona:
Opustit Petrarcu? To by se mi určitě líbilo. Jenomže ho není možné opustit. On je sám i tak.

Boccaccio:
Pokud se někdo zamiluje z celého srdce, tak už nemůže opouštět. 

Ona:
Řekla jsem jen, že ho není možné opustit.

Boccaccio:
 Tak vidíte! Mistr má obrovské štěstí!

Ona: 
Vysmíváte se mi?

Boccaccio:
Jak bych mohl? Vážím si ho, jako svého otce, ctím ho, jako svého učitele a závidím mu nejen jako talentovanému básníkovi, ale také jako šťastnému muži. Je to prostě takový člověk. Není možné ho opustit. (Na chvilku zavládne mlčení.) A mě ženy jenom opouštějí, zrazují a vůbec mě nechtějí...
Ona:
Zrovna vás nechtějí! Jeho taky všechny ženy nechtěly...

Bocaccio:
Která ho chtěla?

Ona:
Jedna taková!

Boccaccio:
Vy myslíte Lauru? To není pravda. Je to hloupost, fikce, podvod. Literární konvence. Výmysl. Představa. Prostě si to vymyslel!

Ona:
Co?

Boccaccio:
Ten nápad s Laurou. Podle mého mínění si Lauru prostě vymyslel. Vymyslel si ideál ženy, která by ho nikdy nechtěla. A všechny ty nádherné verše psal o vás a pro vás. 

Ona:
Ale prosím vás! Tak to určitě ne!

Boccaccio:
Hovořili jsme o tom ve Florencii. Ve všem se mnou souhlasil.  

Ona:
Souhlasil s vámi?

Boccaccio:
Samozřejmě. Dal jsem mu přečíst své verše Fiammettě. Tak jsem si ji pojmenoval. Fiammetta, čili plamínek. Přečetl si mé verše a řekl: „Ta Fiammetta nikdy neexistovala, je to tak?” A já na to: „Upřímně řečeno, bylo jich několik.” A on mi odpověděl: „Tak je to třeba dělat. To je nejlepší způsob.” Pochválil mě a přiznal, že má stejnou metodu. Zaznamenávat nejrůznější pocity, třídit je a ukládat. Že to dělá taky tak. 
Ona:
Takže... Laura nikdy nebyla? 

Boccaccio:
Možná, že byla nějaká Petronella, Belcolora nebo jak se jmenovala, ale přece Laura, to znamená slávu. Oslavu poezie, vavřínový věnec. Touhu ke slávě. Vždyť přece on sám napsal: „Touha po slávě překračuje hranice života a směřuje k našim budoucím pokolením!” Fiammetta – to zní daleko hůř. Lauerea...nebo...Aurea – povětří – žít bez vzduchu. Laura je lépe vymyšlená, než Fiammetta. 

Ona:
Ale...jak je to možné udělat z několika žen jen jednu jedinou?

Boccaccio:
Je to možné. Určitě je to možné. Na tom přece stojí celé umění.

Ona:
Nevěřím. 

Boccaccio:
Nevěříte? Stačí se ho jenom zeptat.  
Ona:
Ne! Ne! Není třeba se ho ptát!

Boccaccio:
A kdybych se ho zeptal já sám? 

Ona:
Není třeba se ho ptát. Stejně žádným slovům nevěřím.

Boccaccio:
A kdyby tak mistr Petrarca potvrdil svá slova ve chvíli, kdybyste byla někde schovaná? 

Ona:
Točí se mi z toho hlava. Proč?

Boccaccio:
A k čemu je vám život v neklidu a nejistotě? Pro váš klid se můžeme o takový malý podvůdek pokusit!

Ona:
Já to nepotřebuju.

Boccaccio:
Ne? 

Ona:
Nezajímá mě to.

Boccaccio:
Ne?

Ona:
Ne.

Boccaccio:
A kdybychom se vsadili?

Ona:
Já se nesázím.

Boccaccio:
Jednou provždy bychom se ujistili o tom, že žádná jiná nebyla a že vás nikdy nezradil.

Ona:
A co když vyhraju?

Boccaccio:
Tak mě potrestejte, jak uznáte za vhodné. 

Ona:
A co když prohraju?

Boccaccio:
Tak vás zase potrestám já, jak uznám za vhodné. 

Ona:
To není správné. Tak to nechci! Nesouhlasím!

Boccaccio:
A souhlasila byste alespoň s tím, kdybych se podíval do jednoho z těch hrnců, co stojí v kuchyni?

Ona:
Proč vás zajímá zrovna to, co mám v hrnci v kuchyni?
Boccaccio:
A co tam máte?

Ona:
Kyselé mléko. 

Boccaccio:
Dokážu vám to i bez sázení. Jen nás nechte o samotě a poslouchejte za dveřmi.

Ona:
Nechám vás o samotě, ale za dveřmi poslouchat nebudu. 

Boccaccio:
To už nechám na vás. Schovejte se nejlépe tam. 


(Ukazuje jí dveře, za kterými by se měla schovat. Pravděpodobně jsou to dveře do pokoje Giovanniho, kde by měl přenocovat sám Boccaccio.)

 
Vrací se!

Petrarca:
(Vchází.) Je to hodný kluk, ale ještě nevyrovnaný. Zato děvčátko! To je tak milá holčička! Hospodárná, pořádná. Devět let a polévku už umí uvařit lépe, než její babička. 

Boccaccio:
Ale, ale!

Petrarca:
A chce se učit. V tom ji musím trochu brzdit. Kde bych v dnešní době našel muže, který by chtěl vzdělanou ženu?


(Ona vezme hrnec a odchází.)

Boccaccio:
S těmi vzdělanými je moc problémů. Něco málo o tom vím. 

Petrarca:
Chtěl bych ještě před smrtí vidět štěstí svých dětí. 

Boccaccio:
A kdo tu mluví o smrti?
Petrarca:
A kdo se dožije vyššího věku, než padesátky? A to už bude zanedlouho! Dříve jsem si myslel, že čas je drahocenný, teď si však už myslím, že je bezcenný. 

Boccaccio:
V Certaldu žije jeden vesničan, Jacopo Riva, který válčil pod Beneventem.

Petrarca:
 Na vesnici se žije mnohem déle. Tady ve městě ten hluk, ta špína – to zabíjí. 

(Otevírá se okno. V okně stojí Ona. Drží v rukou knihu i papíry.)

Ona:
Francesco, tady, u zdi, to všechno leželo!

Petrarca:
Chvála Bohu! Asi hledal peníze. Něco našel, ale asi ne to, co chtěl, a tak to potom vyhodil. Na co by mu to bylo?! Musím ti říct, že jsem na to trochu spoléhal. (Bere si knihu i papíry.)

Boccaccio:
A co když si ten zloděj chtěl jenom prostě přečíst tu nejkrásnější milostnou poezii na celém světě? (Bere jeden z papírů a čte.)


Měl jsem zvláštní vidění, tak divný sen


Že Bůh chtěl zhasit světlo nad oblaky

Světlo, kterým jsem zářil každý den


Já, stvořený pro bolest a pro rozpaky. 


To je pěkné: „Já, stvořený pro bolest a pro rozpaky.”

Ona:
(Vchází do středu.) Podívej se, jestli ti něco nechybí. V té tmě jsem to nemohla všechno vidět. 

Petrarca:
Ne, je to tady všechno. Všechno. Je to jen trochu zablácené, ale nic víc. 

Boccaccio:
Ten kousek papíru, který mám v ruce, vypadá, jako by spadl do mléka.
Petrarca:
Tohle město, to je jeden velký chlév. Všechno vylévají přímo na ulici. 

Boccaccio:
Já, stvořený pro bolest a pro rozpaky. 

Petrarca:
Líbí se ti to? Opravdu? To jsou jenom takové pokusy. Psaní v italštině jsem si příliš neoblíbil.  
Boccaccio:
Ale když už něco napíšeš, tak to stojí za to.

(Ona se vytrácí na místo, které jí předtím vykázal Bocaccio.)

Boccaccio:
Mistře, chtěl bych se tě na něco zeptat. Ale prosím tě, abys byl ke mně naprosto upřímný. (Boccaccio zároveň posunky naznačuje, že Ona pravděpoodobně poslouchá za dveřmi, a že ta informace je pro ni velmi významná.) 

Petrarca:
O co jde?

Boccaccio:
Mistře, ale nebudeš se na mě zlobit?

Petrarca:
Co to povídáš? Proč bych se měl zlobit?

Boccaccio:
Jde o to, že chci mít jistotu. (Posunky dodává: „Já ne – to ona!”) Jak je to s tvými italskými milostnými sonety?

Petrarca:
(Netuší, kam Bocaccio míří, ale nechce tu hru pokazit.) Jsou to takové hlouposti. Už jsem s tím skončil. Je třeba psát latinsky.

Boccaccio:
Žádné hlouposti. I ta nejposlednější kurva v celé Itálii umí zpaměti minimálně alespoň jeden z tvých italských sonetů. Něco už o tom vím. (Neustále dává posunky najevo, že to dělá na přání někoho jiného.)

Petrarca:
Tak ty navštěvuješ nevěstince?

Boccaccio:
O to nejde. Všechny ženy, které znám, hoří zvědavostí (Posunky znovu naznačuje, že jde o NI.) dozvědět se něco o tom, jak to bylo s tou Laurou doopravdy?
Petrarca:
Á! Tak na to se ptáš! (Náhle porozuměl a zpozorněl.)

Boccaccio:
Pravděpodobně nějaká Laura opravdu existovala. Jak se jmenovala?

Petrarca:
Lauretta.

Boccaccio:
A dál? (Posunky naznačuje: „Pozor, ona naslouchá!”)

Petrarca:
(Zlostně.) Už nežije. Je to dávno!

Boccaccio:
Opravdu? Nemohu tomu...

Petrarca:
(Skočí mu do řeči.) Jak opravdu? Co opravdu? To ti mám říct, že Laura nikdy nebyla? Byla! Copak to má nějaký význam? To mám vykřičet do celého světa: „Poslouchejte, lidé, už si nemohu vzpomenout na tvář té ženy, pro kterou jsem napsal tři sta sonetů!” To mám všude rozhlásit: „Před čtyřiadvaceti lety jsem byl označen za hlupáka, protože jsem si to zasloužil a od té doby už jenom skládám tyhle veršíky!” 

Boccaccio:
Já tomu nevěřím! Určitě žádná nebyla!

Petrarca:
Ty chytráku! Co to na mě zkoušíš?

Boccaccio:
Chtěl bych, aby se všichni dozvěděli, že pouze hloubkou svého talentu, svým básnickým uměním jsi stvořil tu... Lauru, a že ona není a nikdy nebyla! (Posunky znovu ukazuje ke dveřím.) Nikdy neexistovala!

Petrarca:
(Naleje si pohár vína a napije se.) Ano, to je jenom takový řetěz, který kdysi spoutal mou duši. Ten už mě dávno nedusí. A už nikdy nebude. 
Boccaccio:
Slibuji, že to nikomu nepovím. (Mrkne na Petrarku jedním okem.)

Petrarca:
Co nikomu nepovíš?

Boccaccio:
Ale nic.

Petrarca:
No tak dobře. Vždycky musíš myslet na to, co se stane potom. Četl jsi můj dopis, který jsem napsal Cicerovi? A slyšel jsi o tom, jak se na mě potom vrhli?

Boccaccio:
Mně se ten dopis líbil. Měl jsi pravdu. Takovou osobitou korespondenci, jaká byla ta Ciceronova, je potřeba spálit a ne ji zanechávat příštím pokolením, aby se nám pak mohli vysmívat. Třeba za takových šest set třicet pět let si to někdo přečte a pomyslí si o Ciceronovi přesně to, co jsi o něm napsal i ty: „Ty klevetný, nešťastný starče!” 

Petrarca:
Nám nepřísluší plést hlavy našim potomkům. Nemusí všechno vědět. A rozhodně nemusí vědět, kolik jsme toho dneska už vypili. Je to tak?

Boccaccio:
Je to tak! Potomkové, po tom vám nic není! Boccaccio s Petrarcou budou pít tak dlouho, dokud budou chtít, a nestrkejte nám vaše nosy do našich pohárů! (Dolévá Petrarkovu sklenici.)

Petrarca:
Dobře jsi jim to řekl. 

Boccaccio:
Ať si ty své nosy raději strčí do zadku!

Petrarca:
(Dostane záchavt smíchu.) Už to vidím! Už to vidím! Celé zástupy našich potomků, jak si strkají nosy do zadku!

Ona:
(Vejde.)

Petrarca:
Slyšelas? 

Ona:
Co?

Petrarca:
Bocaccio právě vyslovil přání, aby si všichni, kdo si dovolí nás po smrti odsuzovat, strčili své odporné nosy do zadku!

Ona:
To je nějaký žert?

Petrarca:
Samozřejmě!

Ona:
Je opravdu legrační. 

Petrarca:
Dokážeš si to představit? (Téměř puká smíchy.)

Boccaccio:
Mohu to zaznamenat? (Sápe se na pero.)

Petrarca:
Počkej! Budeme vypadat jako ještě větší hlupáci, než byl Cicero. Urazí se na nás. 

Boccaccio:
(Pauza.) Zachránil jsi nás. (Pauza.) Tak si něco zazpívejme. „Paní Simono, nalej plný džbán!” Nebo: „Mušličko má malá”? A nebo: „Mořská vlna mě kolíbá, můj dech těžký neuhlídá!” (Předstírá mdloby.)
Petrarka:
A tu znáš: „Popros tu dívenku ať zvedne sukénku!”

Boccaccio:
Ta je lechtivá, jak se patří! (Bocaccio vstane, aby zazpíval, ale zapotácí se a padne na kolena.) Uuu, to bylo silné víno! Dneska jsem to pořádně rozjel.

Petrarca:
Mám ti pomoct?
Boccaccio:
Ne, to ne. Půjdu se projít do zahrady. Čerstvý vzduch mi vyvětrá palici. 

Ona:
Ustlala jsem vám tam v tom pokoji.

Petrarca:
(Pomáhá svému příteli se zase postavit na nohy.) Morfeus! Morfeus vítězí nad Pieridou. 

Boccaccio:
Mistře, řekl jsi to tak hezky! Prosím tě, přestěhuj se do Florencie! Uvítáme tě tam s největší ctí a oddaností.

Petrarca:
Budu o tom přemýšlet.

Boccaccio:
Jsou určité náznaky, které dokazují, že se musíš přestěhovat!
Petrarca:
Promluvíme si o tom zítra.

Boccaccio:
Dobrou noc, paní hospodyně! Omluvte mé neotřelé chování. Odpusťte mi. 

Ona:
Nic se nestalo. Hezké sny.

Boccaccio:
Pokud se v nich setkám s vámi, budou nejkrásnější. Mistře odpusť, ale máš nádhernou ženu.

Petrarca:
No tak. (Vyprovodí Boccaccia do jeho pokoje.)

Ona:
(Vrací pero na původní místo. Prohlíží si papíry, které leží na stole. Když zaslechne, že se Petrarca vrací, urychleně od stolu odejde.)

Petrarca:
Vždycky mě dokáže rozesmát.

Ona:
Má nějakou rodinu?

Petrarca:
Dokonce několik! S jeho dětmi se můžeš setkat po celé Itálii.

Ona:
Taky píše?

Petrarca:
Docela mu to jde. Má sice jenom chatrné vzdělání, ale  s latinou se trápí už dlouhou dobu. Musím ho přitom trochu podržet, protože často utíká k vulgárnímu italskému jazyku. 

Ona:
Je zábavný.

Petrarca:
Pojďme už spát. Už mi všechno hučí v hlavě. (Žádostivě ji obejme.)

Ona:
Zbytečně pálíme svíčky.

Petrarca:
No a co? To mi vyčítáš? O co ti vlastně jde s těma svíčkama? 

Ona:
Dej mi pokoj.
Petrarca:
Zvedáš na mě hlas...

Ona:
Občas si ženy dovolí nějaký ten špatný vtip. Všichni o tom vědí. (Sfoukává svíce. Oba uléhají vedle sebe.)


Petrarca:
Líbíš se mu.

Ona:
Ale kde!

Petrarca:
Celou dobu z tebe nespustil oči.

Ona:
Oslovoval mě jako tvou ženu.

Petrarca:
A ty nejsi má žena?

Ona:
Ne.

Petrarca:
Zase se budeme hádat o svatbě? Dobře víš, že si tě nemůžu vzít.

Ona:
Nechci se hádat.

Petrarca:
Tak si nekažme náladu. Dáš si ještě pohár vína?

Ona:
Proč?

Petrarca:
Abys mě pomilovala. 

Ona:
Já tě miluji i tak. 

(Tma.)

Konec 1. dějství

Druhé dějství

(Scéna zůstala stejná. Je druhého dne ráno. Giovanni a Boccacio rozmlouvají.)

Giovanni:
Nějaký člověk se dozvídá, že s ním bude zahájen proces... Nechtějí mu říct, za co ho chtějí soudit, ale žádají ho, aby se bránil. On tedy k soudu přichází, brání se a čím déle se brání, tím víc si připadá vinen. A tak ho nakonec odsoudí.

Boccaccio:
A za co?
Giovanni:
To nikdo neví.

Boccaccio:
On to neví nebo oni to neví?

Giovanni:
Nikdo nic neví.

Boccaccio:
To je zajímavé. Jenomže trochu divné. On přece musí vědět, čím se provinil?

Giovanni:
A odkud to má vědět?
Boccaccio:
Oni mu to neřekli?

Giovanni:
Ne.

Boccaccio:
Ale oni to přece musí vědět!
Giovanni:
Oni to taky neví. Prostě to na něho tak nějak padlo a proto má ten proces, a proto taky musí zemřít. 

Boccaccio:
Docela se mi to líbí. Ale raději to nepiš. Už jsem viděl spoustu takových procesů. 

Giovanni:
A jak mám tedy začít? Chtěl bych nějak takhle:  „Patrně učinil někdo na něj křivé udání, neboť byl, aniž se dopustil něčeho zlého, jednou ráno zatčen.” To mi přijde daleko lepší, než „Vážené dámy, vážení pánové! Poslouchejte, co se stalo...” Než psát takhle, tak to raději nepsat vůbec!

Boccaccio: 
Tak to já napíšu sto příběhů. Sto rozmanitých příběhů.

Giovanni:
Sto? A o čem?

Boccaccio:
Tak například: Slyšel jsi o tom, jak bratr Alberto z Imoly namluví hloupé Lisettě, že je do ní zamilován archanděl Gabriel? 

Giovanni:
Ne.

Boccaccio:
Lisetta byla krásná, ale hloupá. A tak uvěřila tomu, že je nebesky krásná. Albert ji přesvědčil, že ji chce navštívit sám archanděl Gabriel s podmínkou, že na sebe vezme lidskou podobu. Totiž... jeho podobu. A Lisetta souhlasila. A tak si bratr Albert u jedné přítelkyně svého známého namaloval tvář na bílo, připravil si husí křídla a poctivě docházel pomilovat paní Lissettu hezkých pár nocí. 

Giovanni:
A ona nic nepoznala?

Boccaccio:
Bratr Alberto jí dokázal poskytnout daleko lepší poležení, než její manžel, a tak se jí jeho pozornosti jevily jako přímo andělské. 

Giovanni:
A dál?

Boccaccio:
Jenomže Lissetta byla hloupá, a tak svěřila sousedce, že ji každou noc navštěvuje archanděl Gabriel. Sousedka si to nenechala pro sebe, a tak během dvou dní se o tom dozvěděly celé Benátky. Lissettini bratři se chtěli přesvědčit, zda k ní archanděl Gabriel opravdu přilétá. A tak když Alberta u Lissetty přistihli, nezbylo mu nic jiného, než vyskočit oknem do vody. Létat sice moc neuměl, ale plaval velmi dobře. Utekl.

Giovanni:
To je legrační. Je to pravdivý příběh?

Boccaccio:
Není-li to pravdivé, je to alespoň dobře vymyšleno. 

Giovanni:
A existuje doopravdy nějaký ráj?
Boccaccio:
Proč se ptáš?

Giovanni:
Velmi mě zajímá, jak vypadá ten opravdový ráj. Jestli jsou tam duše a andělé...

Boccaccio:
Je. Ale během života ho mohou navštívit jenom básníci. Četl jsi Dantovu „Božskou komedii”?

Giovanni:
Ne. 

Boccaccio:
Tak si ji přečti. Dante navštívil ráj už během svého života a dokázal ho i popsat. 

Giovanni:
A vy jste tam byl?   

Boccaccio:
Já se do nebe nedostanu ani po smrti.

Giovanni:
A můj otec?

Boccaccio:
To se musíš zeptat jeho. Ale myslím, že tam už byl.

Giovanni:
A je nějaká Země sedmilhářů?

Boccaccio:
Ne. Ta není. 

Giovanni:
A já jsem si myslel, že je to ta jediná země, kterou mohou básníci navštívit. 

Boccaccio:
Vidím, že jsi nás už poznal dokonale. (Nakloní se k Giovannimu a šeptá mu.) A mohl bys mi prozradit, jaké tajemství hledá tvá matka v Petrarkových rukopisech?

Giovanni:
(Po krátké chvíli.) Co jste si to vzal do hlavy? 

Boccaccio:
Je to jenom mezi námi. Nikdy a nikomu o tom nic neřeknu. Čestné slovo!

Giovanni:
Já...

Boccaccio:
 Přece jí to všechno čteš právě ty? Je to tak?

Giovanni:
Ano.

Boccaccio:
Tak co hledá?

Giovanni:
Ona se... prostě bojí.

Boccaccio:
Čeho?

Giovanni:
No, otec neustále někam odjíždí a pak zase přijíždí... Chtěla by vědět, co se všechno může stát. Vezmete ho do Florencie? 

Boccaccio:
Už ti rozumím. Chtěl bych vás tam vzít všechny. 

Petrarca:
(Vejde.) Už je něco k jídlu? Psal jsem na zahradě už od svítání... (K Giovannimu.) Kde je matka?

Giovanni:
Šla k Elettě.
Petrarca:
Tak dobře, zajdi za Elettou a popros ji, aby mi přišla převázat obvazy. (Začíná něco jíst.)
Giovanni:
Eletta přijde i tak.

Petrarca:
Řekl jsem: běž a popros..

Giovanni:
Už jdu! Už jdu! (Odchází.)

Petrarca:
Co to bylo za kousky, které jsi včera vyváděl?

Boccaccio:
Chtěl jsem jenom udělat dobrý dojem. Zdálo se mi, že se tvá žena trochu nudí, a tak jsem ji chtěl nějak zabavit. 

Petrarca:
Chtěl jsi, abych tady řekl, že tou Laurou je právě ona!

Boccaccio:
A tobě by to ublížilo? Copak se jedna od druhé tak strašně liší?

Petrarca:
Vzpamatuj se!

Boccaccio:
Vždyť jsi to říkal sám, že je třeba sbírat prožitky a zážitky a teprve potom o nich psát. Chtěl jsem ti pomoci, chtěl jsem ji uklidnit. Jestli jsem udělal něco špatně, tak mi to odpusť.

Petrarca:
Já ti to nezazlívám. Jsem nemocný. Naši předkové tomu říkali: křivý charakter.

Boccaccio:
Co tě zlobí?

Petrarca:
Všechno. Osud mě krutě zasáhl už tolikrát. Všechno, co vidím, slyším a co cítím, mě neustále zraňuje. 

Boccaccio:
Všechno? Všechno je ti tak odporné?
Petrarca:
Ano. Společnost, špína, páchnoucí ulice, ošklivé svině, odporní žebráci, rachot kol na dlažbě – někdy mám takový pocit, že jsem pohřbený v pekle. 

Boccaccio:
Včera jsme trochu přebrali.

Petrarca:
Je to jenom takové sladké mámení. Hořké mámení. Bolí tě, ale chceš, aby to nepřestávalo. Pořád si připomínáš ten den, vzpomínáš na její tvář, její vlasy, oči. Chce se ti plakat a přitom víš, že je tady někde Bůh. A tak začínáš rozumět ranám Kristovým, který se dal ukřižovat z lásky k nám, abychom došli spasení. 

Boccaccio:
A to už tolik let?

Petrarca:
Dotýkáš se její rukavičky, připomínáš si ty chvíle, kdy ti ji podávala a toužíš jenom po tom, aby tě nikdo nerušil při  tvém snění. Copak nevíš, že až dodnes cítím na svých prstech její dlaň? Její vůni…

Boccaccio:
Nebylo by lepší zapomenout?

Petrarca:
A dál zůstat v tom pekle?

Boccaccio:
(Po pauze.) Copak by neškodilo si z toho dělat legraci?
Petrarca:
Dělat si z toho legraci?

Boccaccio:
Jen čas od času. To je zase moje metoda jak se vyléčit z každé lásky. 

Petrarca:
Nechci se léčit. 

Boccaccio:
Já ti rozumím. Vážíš si té bolesti, kterou ti tvoje nemoc přináší. Ale já nemám rád, když mi nějaká žena dává košem. Uráží mě to. A tak se bráním. „Já ne, to ne!” – říkám si. A zapojuji fantazii. Vidím ji za dvacet let, jak vstává ráno z postele se zažloutlou tváří, vysušenou a zvrásněnou, s tělem pokrytým strupy, se seschlými a visícími prsy, a s kruhy kolem očí. Představuji si, jak své prsty zkroucené revmatismem ohřívá u krbu, kašle a vyplivuje hleny... a občas tajně vypouští nevábné větry ze svých útrob. A hned mě má láska a touha přejde. 

Ona:
(Objeví se v okně, aniž by ji oba pánové zpozorovali.)

Petrarca:
Tělo pro mě nemá žádný význam. 

Boccaccio:
Ne?

Petrarca:
Tělo ti samozřejmě může poskytnout krátkodobou rozkoš, ale mně šlo vždycky jenom o blízkost duší. Máš tak opravdový a hluboký cit, jako bys zratil polovinu své vlastní duše a nemůžeš najít štěstí, dokud ji nezískáš. 

Boccaccio:
Ne?

Petrarca:
Máš takový pocit, jako bys přestal být celkem a stal se jenom pouhou polovinou lidské bytosti a jediné řešení spatřuješ v myšlence, jak by bylo krásné, kdybyste zůstali spojeni navždy v jednu dokonalou bytost. 

Boccaccio:
Tak to dělají Saracéni. Když nechtějí, aby dva zamilovaní uzavřeli manželství, svážou je k sobě tak těsně, aby se nemohli ani hýbat. Když je po dvou dnech rozvážou, ti dva se už nenávidí tak, že se nechtějí až do konce života vidět. 

Petrarca:
Trpět je možné pouze z nedostatku světla. Taková tortura by mě nezměnila. 

Boccaccio:
I slunce dokáže spálit až na smrt. 

Petrarca:
Přál bych si tak zemřít. 

Boccaccio:
(Spatří v okně Onu.) Snídaně byla výborná. Už dávno jsem nejedl nic tak dobrého.

Petrarca:
Přijde Eletta?

Ona:
Přijde. Šla se poradit se sousedy. Objevily se tu černé krysy. Prosí tě, abys k ní zašel. 

Petrarca:
Už zas? Jak já jim mohu pomoci?

Ona:
Prosí tě, abys přišel. 

Petrarca:
Tak dobře. Zajdu tam. (K Boccacciovi.) Jestli chceš vidět stádo vystrašených hlupáků, tak pojď se mnou. 

Boccaccio:
Podobná stáda jsem už viděl. Než se vrátíš, raději bych si opsal tvůj list „Ad se ipsum.”

Petrarca:
Pancaldo to udělá. Od božího rána sedí nahoře a pracuje.

Boccaccio:
Chtěl bych to udělat sám. 

Petrarca:
Jak chceš.

Boccaccio:
(Odejde nahoru do knihovy.)

Petrarca: 
(Hází na sebe venkovní úbor. Když je patřičně ustrojen, zahlédne Onu, která stále stojí v okně.) Tak na co čekáš? Běž!

Ona:
(Vejde do domu.)

Petrarca:
Určitě si vzal ty moje červené boty. 

Ona:
Určitě si je vzal, protože jsi mu je sám daroval. 

Petrarca:
A to je důvod, abys na mě začala křičet?

Ona:
Já nekřičím. Já ti to jenom připomínám. 

Petrarca:
Výborně si to všechno pamatuji. (Pauza.) Promiň, přestal jsem se ovládat.
Ona:
To nevadí.

Petrarca:
Ty jsi nás poslouchala, když jsme si tady povídali?

Ona:
Kdy?

Petrarca:
Před chvilkou.

Ona:
Ne.  

Petrarca:
Rád bych ti něco vysvětlil.

Ona:
Není třeba.

Petrarca:
Laura nežije. Už dávno. 

Ona:
Slyšela jsem. Nemusíš na mě tak křičet!

Petrarca:
Nemusíš se tak zlobit. Vždycky jsem ti říkal pravdu. 

Ona:
Nezlobím se. Chtěla bych jenom, aby ses lépe choval k Giovannimu.

Petrarca:
Vždyť jsem mu přece dal ty boty!

Ona:
A abys vzal s sebou do Florencie aspoň jeho.  

Petrarca:
Tak o to ti jde!

Ona:
Už jsem si na všechno zvykla. Odjedeš, přijedeš. Ale on se mění ze dne na den a za rok nebo za dva už může být příliš pozdě. 

Petrarca: 
Chtěl jsem o jeho záležitosti napsat papeži.

Ona:
Proč?

Petrarca:
Papež by mohl vydat bullu,  v níž by potvrdil, že Giovanni je mým synem. To by ho zabezpečilo před ztrátou společenského postavení. 

Ona:
Nikdy jsi mi o tom nic neřekl. 

Petrarca.
Ještě jsem žádný dopis nenapsal. A ty už bys mu chtěla všechno vyklopit. Ale co když nebude papež souhlasit? 

Ona:
Proč mi nedůvěřuješ?

Petrarca:
Co je to za hloupost? Věřím ti tak, jako nikomu na světě. 

Ona:
O ničem se mnou nemluvíš. Ani o svých plánech, ani o svých tajemstvích. 

Petrarca:
Vždyť přece všechno víš. (Políbí ji na čelo.) Jsme jako dvě poloviny jedné duše. Mohu jít takhle na ulici? Nejsem špatně oblečený?

Ona:
Počkej. (Oprašuje z něho neviditelná smítka, očistí mu boty hadříkem.)
Petrarca:
Kde je Zillio?

Ona:
Šel na mši.

Petrarca:
Ten se dostane do nebe ještě zaživa. (Odchází.)

Ona:
(Zůstává sama. Otevírá kodex. Zkouší něco slabikovat, ale nakonec rezignuje. Na schodišti se objevuje Boccaccio s čerstvě přepsaným rukopisem. Čte a zároveň překládá z latiny.)

Boccaccio:
Jaká ruina se to otevírá přede mnou? Kam se mnou smýká můj krutý osud? Vidím, jak rychle míjí čas a vidím zkázu světa a všude kolem umírají mladí, staří, a nikde není záchrany. Má duše je plná obav ze smrti.” Je to velmi dobře napsáno. Znáte ten dopis?

Ona:
Ne.

Boccaccio:
Mistr ho napsal před deseti lety. (Čte dale.) “Úmorná naděje i strach vedou v mé duši neustálý svár, leč brzy se ukáže, kým doopravdy jsem, zda jsem byl zrozen pod šťastnou hvězdou, zda jsem byl rychlým nebo opožděným poutníkem, zda jsem šel tou pravou cestou, když jsem byl hostem svého smrtelného těla.” Nádherné. Kéž bych tak uměl psát.
Ona:
Před deseti lety opravdu hodně cestoval. 

Pancaldo:
(Vychází z knihovny.) Tak už mi došel červený inkoust. Budu muset jít k Merkuciovi pro nový, protože mi Petrarca zakázal používat jeho inkoust.
Boccaccio:
Tak si vem můj. Ušetříš tak svoje dukáty. 

Ona:
Vyžebrané dukáty, ano? 
Pancaldo:
Za práci! Za práci! Budu panu Boccacciovi přepisovat celou knihu!

Ona:
Já bych tomu hochštaplerovi žádnou zálohu nedávala! 

Pancaldo:
Můžu přísahat před oltářem! Před svatým Ambroziem! 
Ona:
Tak nevycházej z domu, připoutej se ke stolu silnými provazy a piš. Protože jakmile jednou vyjdeš na ulici, utratíš všechno dřív, než si to vyděláš.

Pancaldo:
Došel mi červený inkoust!

Ona:
Tak si vem od pána!

Pancaldo:
To není hezké si něco půjčovat!

Ona:
Přesně tak! To vůbec není hezké!

Boccaccio:
Tak si vem ten můj a nepovažuj to za půjčku. Prostě jenom za část odměny za vykonanou práci.    
Pancaldo:
Bůh všemohoucí vám všechno vynahradí. I nejsvětější panna!

Boccaccio:
No tak dobře. Dobře! (Pancaldo odchází a bere si sebou i podávané pergameny „Ad se ipsum.” Boccaccio schází dolů.) No a co? Neměl jsem pravdu?

Ona:
Jakou pravdu?

Boccaccio: 
Vy víte jakou. Lituji, že jsem se nevsadil.

Ona:
A to já zas ne. I když bych vyhrála. 

Boccaccio:
To tedy ne. Z vás mluví jen ženský vzdor. 

Ona:
V té krabičce nahoře až dodnes schovává její rukavičku.

Boccaccio:
To jen tak ze zásady. I když si už ani nepamatuje, jak vlastně vypadala. Jde mu jenom o to, aby jeho sláva velkého trubadúra pořád rostla. Aby si všichni potomci strčili nos do zadku. 

Ona:
To byl přece vás nápad.

Boccaccio:
To byl náš společný nápad. Vyhrál jsem já.

Ona:
Dejte už pokoj s těmi vašimi výhrami. Vždyť jsme se přece nesázeli. 

Boccaccio:
A kdybych prohrál, jaká by byla moje pokuta?

Ona:
Velmi nepříjemná.

Boccaccio:
Naprosto odlišná od vaší pokuty. (Po pauze.) Proč bylo nutné krást ty papíry?

Ona:
Nevím, o čem mluvíte.

Boccaccio:
Vždyť jsem přece viděl, co bylo v tom hrnku.

Ona:
Myslíte, že vám Petrarca uvěří?

Boccaccio:
A kdo řekl, že mu to povím? Jsem jenom zvědavý, co jste hledali?

Ona:
Zvědavost, to je první stupínek k peklu. (Pauza.) Nemá! Nic nemá! Určitě jsou nějaké majáky, nějaké stíny, které nikdo nezahlédne a přesto nás trápí. Lidé se je pokoušejí zachytit a přitom se to nikomu nepodaří.

Boccaccio:
Cítím to taky tak.  (Uchopí ji za ruku a pokouší se ji políbit.)

Ona:
Dejte mi pokoj.

Boccaccio:
A proč? Jaký to má význam?

Ona:
Musím zajít pro vodu. (Odchází pro velké vědro. Boccaccio k ní přiběhne a popadne vědro z druhé strany.)

Boccaccio:
Pomůžu vám.

Ona:
Ještě to tak. To se nesluší, aby si host chodil sám pro vodu. 
Boccaccio:
Host se v domě musí cítit příjemně a já se budu cítit příjemně, když vám pomůžu. 


(Odcházejí. Shora vykoukne Pancaldo. Chvíli váhá, ale pak schází se schodů tak, aby jej nikdo neslyšel. V okamžiku, kdy se už přibližuje ke dveřím, dveře se hlasitě otveřou a obejví se v nich Eletta.)

Pancaldo:
Pánu Bohu chvála!

Eletta:
Čeho ses tak polekal? Kradeš, co?

Pancaldo:
Nemusela byste mě tak urážet. Copak se známe, nebo co?
Eletta:
Ale já tě znám. Moc dobře tě znám. Určitě tady kradeš, abys mohl zase znova všechno prohrát. Ztratíš se a pak se zase vrátíš.

Pancaldo:
Kdepak! Došel mi červený inkoust. Musít jím k Merkucciovi. 
Eletta:
A vrátíš se oškubaný, jako kuře.

Pancaldo:
Půjdu si jenom koupit materiál a hned se vrátím. Mám ještě spoustu textů na přepisování. 
Eletta:
A kolik máš peněz do hry?

Pancaldo:
Nechám ti tady polovinu. Deset dukátů. Ale přesto nepůjdu nikam hrát.

Reletta:
Odkud máš ty peníze. Od toho pána, co právě přijel?

Pancaldo:
Přepisuji dílo Seneky pro pana Boccaccia. Je to moc hodný pán. Jsme přátelé ještě z Florencie.
Eletta:
Dej mi těch deset dukátů. Zasadím je na takové zahradě, že z nich vyroste dukátovník. 

Pancaldo:
Děláš si legraci. (Vydává jí peníze.) 

Eletta:
Takové grošíky budu raději nosit u sebe. Vezmi si jenom dukát na inkoust a těch zbylých devatenáct tady nechej. Vezmeš si je ode mě, až je budeš opravdu potřebovat. 

Pancaldo:
Potřebuji ještě dalších sedm, půjčil jsem si je od Egana.

Eletta:
Tak dobře. Nechej tu jenom dvanáct. A nepokoušej se zase hrát s těmi podvodníky. 

Pancaldo:
Tak dobře. Dobře. Nejprve půjdu za Eganem, vrátím dluh, koupím červený inkoust a hned se vrátím. Kdyby se na mě ptali, tak jsem šel nakupovat. (Odchází. Eletta Vytahuje z pytle pryskyřici a velmi primitivní kadidlo. Zapaluje pryskyřici a začíná místnost vykuřovat. Dým však nesmí být intenzívní, z kadidla vychází jen jemný dým. Vchází Giovanni.)
Eletta:
Kde je Petrarca?

Giovanni:
Šel na poradu.

Eletta:
Pojď ke mně blíž!

Giovanni:
Vždyť už jdu.

Eletta:
Poslouchej, co ti povím. Vidíš, co tu dělám?

Giovanni:
Pálíte tu kadidlo. Strašně to smrdí. 

Eletta:
O ten zápach teď nejde. Viděla jsem krysu. 

Giovanni:
Taky jich tady denně několik vidím. 

Eletta:
Hlupáku. Černou krysu.

Giovanni:
Mor?

Eletta:
Možná z toho nic nebude. Ale opatrnosti nikdy nezbývá. Zobáky máte?

Giovanni:
Jsou ve skříni. Mám je vytáhnout?

Eletta:
Zatím ne. Zatím jsem viděla jenom jednu černou krysu. Možná z toho nic nebude.

Giovanni:
Pán Bůh nás trestá za všechny hříchy. Ale proč nás trestá tak brzo? Tak rychle?

Eletta:
Pokud jsi zhřešil, tak se vyzpovídej. Možná, že se ti uleví. 

Giovanni:
Já jsem nehřešil. To všechno oni!

Eletta:
Kdo – oni?

Giovanni:
Oni! Všichni! Soud Boží na ně! Z archanděla Gabriela si dělají legraci. Píší kurvám milostné verše, peníze utrácejí při vrhcábách, opíjejí se vínem...
Eletta:
Kazatele bychom už tady měli. Možná, že se z tebe stane svatý poustevník?

Giovanni:
(Uchopí dýku, kterou mu daroval Boccaccio.) Kdo by dokázal strpět všechny ty rány osudu, kdyby se jich dokázal zbavit pomocí tohoto kousku železa. Co jiného, než strach před tím, co nás čeká tam na druhé straně té brány? Kdybychom se nebáli zlých snů, které nás tam čekají? Zbabělost z nás dělá krysy. 

Eletta:
Už jsi z těch kázání načisto zhloupnul. Našli jste něco?

Giovanni:
Ano. Víme už, že ta žena před třemi lety zemřela.

Eletta:
Měli spolu nějaké děti?

Giovanni:
Jistotu zatím nemáme, ale vypadá to, že ne. 

Eletta:
Neříkala jsem to? Zaplať Pán Bůh! A teď už můžeme jednou provždy skoncovat s debatami na toto téma. (Stoupá nahoru po schodišti.)

Giovanni:
O čem nemůžeme mluvit, o tom musíme mlčet.  

Eletta:
Vždycky jsem to říkala! (Zmizí v knihovně.)

Boccaccio:
(Ona a Boccaccio vcházejí s vědrem plným vody.) Hezky to tu voní.

Ona:
Určitě to tady Eletta vykuřovala. Je to tak?

Giovanni:
Ano.

Ona:
Maminko?

Eletta:
(Vychází z knihovny.) Tady jsem!

Ona:
V Petrarcově pokoji jenom trošičku. Vím, že má rád vůni kadidla, ale dej pozor, abys nezapálila ten obraz Madonny. 

Boccaccio:
Ta Madonna od mistra Giotta je nádherná. Nádherná jako vy, paní.

Ona:
(Se směsí rozpaků a zlosti.) Nechte už těch žertů, nebo vám dokonce ještě uvěřím.

Giovanni:
Jako ta od Archanděla Gabriela.

Ona:
Od koho? 


Giovanni:
To se už musíte zeptat pana Boccaccia.

Boccaccio:
Povím vám to, ale až později. Teď musím dokončit to přepisování. Jenomže Pancaldo... (Volá.) Pancaldo!

Eletta:
(Zhora) Šel koupit červený inkoust. (Mizí v knihovně.)

Boccaccio:
Spalující sílo vášně! Těžko! Musím to přepsat před odjezdem. 

Giovanni:
Už odjíždíte?

Boccaccio:
Věřím, že odjedeme všichni. (Vejde do knihovny. Na scéně zůstanou jen Giovanni a Ona.)

Giovanni:
Cítíte se dobře?

Ona:
Dobře. Proč se ptáš?

Giovanni:
Co od vás chce?

Ona:
Kdo?

Giovanni:
Ten Florenťan. Mám chuť ho zapíchnout tou dýkou, kterou mi daroval.

Ona:

Šílíš? Je to moc milý člověk.

Giovanni: 
Viděl jsem.

Ona:

Co jsi viděl?
Giovanni:
Líbal tě ve stodole.

Ona:

Nic jsi neviděl. (Pauze.) Chtěl mě políbit, ale nepolíbil.

Giovanni:
Ale chtěl! Svině! Petrarkovi tady říká „Mistře” a za rohem mu líbá ženu!

Ona:
Mlč! Nic se nestalo.

Giovanni:
A odkud ví, že jsme ty papíry...

Ona:
Nic neví. Nedokáže si to vysvětlit. Ale bylo by lepší, kdybych na něho byla milá. 

Giovanni:
Je to svině!

Ona:
Uklidni se!

Giovanni:
Řeknu to Petrarcovi.

Ona:
Klidně mu to řekni. Mně už je všechno jedno. (Vybíhá z domu.)

Eletta:
(Schází se schodů.) Kdo to tak tříská dveřma?

Giovanni:
Možná je nemocná.

Eletta:
Bolelo ji něco?

Giovanni:
Hlava.

Eletta:
To není dobré.

Giovanni:
Kadidlo smrdí. Taky mě z toho začala bolet hlava.

Eletta:
Sehni se. (Klade mu ruku na čelo.) Hoří.

Giovanni:
Jak to už napsal Horatius. „Hněv je krátkým šílenstvím.”

Eletta:
Napij se mléka.

Giovanni:
Jestli nás stvořil Bůh, tak přece nemůže nenávidět své vlastní dílo. Tak proč nenávidíme sami sebe?

Eletta:
Ubožáčku. Řekla jsem, aby ses napil mléka.

Giovanni:
Už piju. (Pije mléko.)  

Petrarca:
(Vchází.) Už jsi dneska něco četl?

Giovanni:
Ještě ne. Chtěl jsem, ale ještě jsem se k tomu nedostal. 

Petrarca:
Můj synu. Včera jsem byl ještě dítětem a dnes jsem se probudil jako stařec. Už dávno jsem si myslel, že čas je drahý a teď vidím, že je bezcenný.

Giovanni:
Když se nebudu učit, tak půjdu do pekla?

Eletta:
Půjdeš do pekla, když se budeš hádat s otcem.

Giovanni:
A co když už jsme v pekle?

Petrarca:
Co ti to vešlo do hlavy?

Giovanni:
Copak je třeba ještě něco jiného?

Petrarca:
Přestaň! Tak nemůžeš ani mluvit, dokonce ani tak myslet. Na světě je mnoho zla. Sám občas začínám pochybovat. Ale to je jenom vinou naší slabosti a nedostatku víry v lásku Boží.

Giovanni:
A odkud to víme, že Bohu na nás tak záleží?

Petrarca:
Vlastního syna poslal na zem, aby trpěl za naše hříchy. Bůh nás miluje!

Giovanni:
Jak nás miluje? Tak, jako vy paní Lauru? Nebo míň? (Poprvé v životě dokázal položit takovou otázku.)

Eletta:
Giovanni!

Petrarca:
Jsi ještě moc mladý na to, abys tomu mohl rozumět. 

Giovanni:
A pokud tedy opravdu tak všemu rozumíte, tak proč nerozumíte tomu, co jste udělal se mnou a s mou matkou?

Eletta:
Uklidni se!

Petrarca:
Něco ti chybí? Někdo ti ublížil?

Giovanni:
A vy?

Petrarca:
Co já?

Giovanni:
Protože vy v sobě taky nosíte ten strašný pocit křivdy, že vás ta kurva nechtěla!

Eletta:
Giovanni! Přestaň! Zešílel jsi?

Petrarca:
Já tě zabiju, ty smrkáči!

Giovanni:
(Vytáhne dýku.) Jen to zkuste!

Eletta:
Lidičky, co to vyvádíte?

Petrarca:
Synu! Vzpamatuj se! Blouzníš! Co ode mě vlastně chceš?

Giovanni:
Pořád nám lžete!

Eletta:
Giovanni!

Petrarca:
Nikdy jsem vám nelhal. To, co píšu, to je jenom poezie.

Giovanni:
Stvořená z hoven! (Petrarka ho udeží do tváře. Giovanni na chvíli zaváhá. Pak zahodí dýku a chytí otce pod krkem. Nahoře se objeví Boccaccio, kterého přivábila hlasitá výměna názorů.)

Boccaccio:
Co se děje? 

(Otec se synem se přestanou prát.)

Petrarca:
Nic zvláštního. To jenom Giovanni zkouší, jestli je už dospělý.

Boccaccio:
No a je?

Petrarca:
(Zvedá ze země dýku a podívá ji synovi.) Je. Začal se pozastavovat nad tajemstvím víry. 

Boccaccio:
Tajemství víry je hluboké.

Giovanni:
A to Bůh chce, abychom spolu takhle rozmlouvali?

Eletta:
Uklidni se, nebo ti to vysvětlím holí.

Giovanni:
(Přehnaně recituje.) „Zpíval jsem planouc. Plakal jsem a zpívám!”

Petrarca:
Tak to ty jsi mi ukradl mé rukopisy!

Boccaccio:
Ne! Ne!

Giovanni:
A kdyby ano, tak co? To už nesmím ani číst tvoje verše?

Boccaccio:
Neposlouchej ho, mistře. Dnes ráno jsem mu citoval tvoje sonety!
Petrarca:
Tak tomu věřím! On sám by si tak něco přečetl!

Ona:
(Objeví se v okně.) Eletto. Mohla bys přijít za mnou do stodoly?

Eletta:
Spěchá to?

Ona:
Trochu. Potřebuji pomoct.

Eletta:
Jen přiložím česnekový obklad Petrarcovi. 

Ona:
Dobře. Budu čekat.

Eletta:
A Giovanni by ti nemohl pomoct?

Ona:
Ne, to není práce pro něho. 

Eletta:
Hned tam budu. (Petrarcovi.) Sednou si. (Petrarca a Eletta sedí na posteli. Ona odchází. Giovanni si hraje s dýkou. Boccaccio stojí nahoře a všechno sleduje.) 

Boccaccio:
Já už toho přepisování nechám. 

Petrarca:
Omlouvám se za ten hluk.

Boccaccio:
Všechno je v pořádku. (Mizí v knihovně.)

Eletta:
(Ošetřuje ránu.) Ve Florencii mají lepší felčary, než tady. Pojedete?

Petrarca:
Nevím, co udělám. Musím se rozhodnout.

Eletta:
Vždycky říkali, že se jim nelíbí hluk ve městě. 

Petrarca:
Protože ho nesnáším! Áááá! 

Eletta:
Bolí to, protože to musí bolet. Rozumíš, Giovanni?

Giovanni:
Promiňte, neposlouchal jsem, co si povídáte. 

Eletta:
Nepovídáme si, to jenom já, stará osoba, tady něco tlachám. Už jsem se dávno smířila s tím, že starému všichni naslouchají úplně jinak, než mladému. 

Petrarca:
To je pravda.

Eletta:
Mladý by chtěl všemu rozumět, všechno mít, a pořád vyhrávat. A starý se už raduje z toho, že vůbec ještě něco má. I když přitom naříká, tak ho to těší. 
Giovanni:
Nechci být starý a naříkat.

Petrarca:
(Zakřičí bolestí.) Au! Ne tak silně!

Eletta:
A je to. Teď si na chvíli lehněte.

Pancaldo:
(Vbíhá do domu.) Buď Pánu Bohu chvála! Nakonec i na můj pochmurný dvorek zasvítilo slunce! 

Eletta:
Vyhrál jsi?

Pancaldo:
Dva a čtyřicet dukátů! A jenom pětkrát jsem házel. Dvacet sedm jsem dostal od toho podvodníka Egana a patnáct od Antonia. A ještě má ty dukáty u Eletty! Tak tomu říkám štěstí! Pane Boccaccio! Pane Boccaccio! (Boccaccio se objeví nahoře.) Pětkrát jsem hodil a vyhrál jsem! Vyhrál jsem dvaačtyřicet dukátů. Bůh existuje! To vy jste mi přinesl štěstí!

Boccaccio:
Proč jsi nehrál dál?

Pancaldo:
Protože už neměli peníze do hry!

Petrarca:
No a co? Jako novopečený boháč zůstaneš u nás a nebo pojedeš s panem Boccacciem do Florencie?

Pancaldo:
Děláte si ze mně legraci?

Petrarca:
Ve Florencii vyhraješ možná i víc!

Pancaldo:
Tak to ne! Kde jste, mistře, vy, tak tam budu i já. Leda, že byste mě vyhnal.

Petrarca:
Dej pokoj. Jenom už přestaň hrát, nebo zase přijdeš o všechno.

Pancaldo:
Přísahám při svatém Ambroziovi. Jaký je to šťastný den!

Eletta:
Tady máš ty svoje dukáty a pamatuj, že vždycky může být hůř! 
Pancaldo:
Miluji to, když vyhrávám! Kdybyste viděli, jak se mi líbí – vyhrávat!

Boccaccio:
(Sestupuje po schodišti.) Znám jenom málo takových, kterým by se to nelíbilo. Z toho, co jsi řekl, mistře, jsem pochopil, že jsem prohrál. Nevrátíš se do Florencie?

Petrarca:
V žádném případě jsi neprohrál. Ale do Florencie nepojedu. (Pauza.)


Pancaldo:
Giovanni, pojďme si něco přečíst. To mě uklidní. (Vezme knihu ze stolu a spolu s Giovannim odcházejí do zahrady.)

Eletta:
Ať si ještě v klidu chvilku poleží. (Odchází za dcerou.)

Boccaccio:
Odmítáš? Nechceš se vrátit do města svých předků?

Petrarca:
Vím, že to byl tvůj nápad a že je ti to líto. Odpusť mi. 

Boccaccio:
Víš, co všechno bychom mohli dokázat, kdybychom byli spolu?

Petrarca:
Myslíš?

Boccaccio:
Nevím, jestli já tobě, ale ty mi velmi pomáháš s tím, jak vidět a myslet. 

Petraca:
To je pouhá iluze. Vydrželo by to jen dva týdny, a pak bychom se začali nenávidět.

Boccaccio:
Proč myslíš?

Petrarca:
Máme oba příliš velkou sílu.

Boccaccio:
Jakou sílu?

Petrarca:
Jak bych to jenom řekl... Máme příliš velkou sílu lhát a podvádět. Každý svým způsobem.

Boccaccio:
Překvapil jsi mě. Myslel jsem si, že hledáš pravdu. 

Petrarca:
A proto jsi chtěl, aby mě Ona podvedla s tebou?

Boccaccio:
Kdo? Pravda?

Petrarca:
Ne. Ona. Matka mých dětí.

Boccaccio:
Řekla ti to?

Petrarca:
Ne. Musela.

Boccaccio:
Co sis to vzal do hlavy?
Petrarca:
Řekl jsem ti přece, že máme oba příliš velkou sílu. Ty mě nemůžeš oklamat.

Boccaccio:
Líbí se mi, ale přísahám, že mezi námi nic nebylo. 

Petrarca:
Nechme to být. Ale upřímně: že bys neměl vůbec žádné zábrany, kdyby se ti to povedlo?

Boccaccio:
A kdybych ti řekl, že můj zájem se týká výhradně tvé osoby? A jestli jsem vystartoval na tvou ženu, že to bylo jenom proto, abych alespoň něčemu porozuměl? 

Petrarca:
Čemu?

Boccaccio:
Jak se ti to mohlo podařit? Proč se nikdy nic podobného nepodařilo mně... vůbec se o ni nezajímáš, nestaráš se o ni. A své verše píšeš o jiné. Nedovedeš si představit, jak dokáží být ženy podlé vůči mě. Jedna mi přikázala, abych stál na mrazu celou noc pod jejím oknem, a přitom se tam celou noc milovala s někým jiným. 

Petrarca:
Mrcha.

Boccaccio:
Jsem jenom zdrojem jejich zábavy, nic víc.

Petrarca:
A proto se neustále musíš přesvědčovat o tom, jestli tě chtějí opravdu všechny? 

Boccaccio:
Přísahám ti na svou čest, že tentokrát se opravdu nic nestalo. Pojeď se mnou do Florencie. Přijeďte všichni.

Petrarca:
Pořád chceš pokoušet svůj osud? Jsi jako Pancaldo: „Povede se to, nebo se to nepovede?” „Podvedou mě nebo mě nepodvedou?”

Boccaccio:
Tak vidíš. Dokážeš mi poradit lépe, než kdokoliv jiný.  
Petrarca:
(Bere do ruky dýku, kterou v místnosti zanechal Giovanni.) Kdybych tě teď zabil, snadno bych se obhájil.

Boccaccio:
Proč bys to dělal? Vždyť i kdyby něco bylo mezi mnou a ní, tak by ti to bylo jedno, vždyť ti na ní nezáleží! 
Petrarca:
To bys rád věděl, že? Na které mi záleží víc – na té, o níž v noci sním a nebo na té, s kterou v noci spím? Proto mě chceš mít u sebe ve Florencii?
Boccaccio:
Toužím tě mít u sebe ve Florencii, abychom spolu mohli studovat řecké klasiky. Abychom spolu přeložili Homéra. Upřímně. Jsi mým učitelem.

Petrarca:
Víš, co jednou řekl ten tvůj milovaný Dante? „Jestli je lehké a příjemné mluvit pravdu, tak proč se přitom tolik potíš?” Nikdy se nic nedovíš. 

Boccaccio:
Možná, že to nevíš ani ty sám.
Petrarca:
Možná.

Boccaccio:
Markýz ze Saluzza se oženil s dcerou obyčejného sedláka, s Griseldou. Přikázal jí, aby byla naprosto poslušná. Měl s ní dvě děti. Za nějaký čas jí oznámil, že je dal zabít, že ho omrzela a že si vezme jinou manželku. Ona se vším souhlasila. Pak povolal svou dceru, jako by to byla jeho choť, a svou manželku vyhnal jen v košili. Griselda opět se vším souhlasila. Teprve když zjistil, že je trpělivá, ať se děje cokoli, uvedl Griseldu zpět do svého domu. Měl ji pak ještě raději, ukázal jí její odrostlé děti, ctil ji jako markýzu a přikázal aby ji tak ctili i ostatní. 
Petrarca:
Proč mi to vyprávíš? 

 Boccaccio:
Co kdybys jim řekl, že to všechno byly jenom takové zkoušky? Jí i Giovannimu?
Petrarca:
Prosím?

Boccaccio:
Co kdyby jim řekl, že nikdy žádná jiná nebyla?

Petrarca:
Mám lhát?

Boccaccio:
Byla by to milosrdná lež.

Petrarca:
Snad bych měl ještě rozhlásit do celého světa, že všechny ty verše jsem psal jenom pro ni?

Boccaccio:
Možná...

Petrarca:
To se ti tak líbí?

Boccaccio:
Velmi se mi líbí.

Eletta:
(Objeví se opět ve dveřích.) Giovanni! Giovanni! Pancaldo!


(Giovanni i Pancaldo se vrátí ze zahrady.) Podívej se do skříně. Kolik je tam zobáků?

Giovanni:
(Zaběhne nahoru ke skříni a otveře ji.) Šest! Je tady šest zobáků a šest kaftanů!

Eletta:
Přines je dolů!

Petrarca:
Teď hned!

Eletta:
Teď hned!

Boccaccio:
(Poukazuje na starodávné protimorové zobáky, známé ze starých vyobrazení a na kaftany.) Vy na to opravdu věříte? Teď se musíte jenom rychle sbalit a okamžitě odjet. Źádná jiná možnost není.

Eletta:
Tak jeďte. Nikdo vás tu nedrží. (Eletta, Pancaldo, Giovanni a Petrarca se rychle oblékají do kaftanů, které byly va skříni. Vypadají tak jako na známých obrazech Breugela. Černé pláště zakrývající celé tělo a padající až k zemi. Jejich horní část se skládá z kapuce s otvory pro oči a s něčím, co se podobá velkému zobáku. Tento kostým doplňují rukavice. Během oblékání ještě někdo z postav stihne zapálit kadidlo. Všechny postavy mají zatím ještě hlavy odhalené.) 
Eletta:
Přivedla jsem koně ze stáje. Můžete okamžitě odjet.

Boccaccio:
Mistře, pojedeme všichni. Vezmi celou svou rodinu a celou epidemii můžeme přečkat u mě, v Certaldu. 

Petrarca:
(Elettě) Nic se neděje. Byl jsem na té poradě. Bojí se už dopředu. 

Eletta:
Lidé ve městě znovu zahlédli černé krysy. I Zillio onemocněl.

Petrarca:
Náš Zillio?

Eletta:
Umírá ve stodole.

Pancaldo:
Matko Boží! Věděl jsem, že to něco znamená! Věděl jsem to! Nikdy v životě jsem nic nevyhrál! Nechci ty prašivé peníze! (Rozeběhne se k oknu. Otevře ho. Pokouší se vyhodit peníze, ale zaplete se do pláště. Peníze se rozkutálejí po podlaze.)

Eletta:
Neblázni a nic nevyhazuj. Peníze jsou peníze.

Pancaldo:
Ubohý Zillio!

Giovanni:
Pomůžu ti je posbírat. (Sbírají peníze.)

Pancaldo:
Bože milosrdný! Proč zrovna ve chvíli, kdy se mi začíná dařit, přichází nějaké neštěstí, které všechno zničí!

Petrarca:
Neječ! Ještě se nic nestalo. Mlč!

Pancaldo:
Už neřeknu ani slovo. Možná, že nic neuslyší a nepřijde!

Giovanni:
Kdo?

Pancaldo:
Smrt.

Ona:
(Objeví se v okně.)

Giovanni:
Maminko!

Ona:
Nepřibližuj se ke mně! Nikdo se ke mně nesmí přiblížit ani na krok. Vyskočily mi černé hlízy. Lehnu si do stodoly, tak jako Zillio a vy ji potom zapalte. Celou stodolu. Neodvažujte se vejít dovnitř. (K Boccacciovi.) Můžete se radovat, že jsem se od vás nenechala políbit. (Boccaccio mlčí. Ona se obrací k Elettě.) Maminko, ukrojte mi kousek chleba a nalejte mi mléko. Podejte mi to na lopatě. (Eletta poslušně vykonává příkazy. Ona se obrací na Petrarcu.) Zjistila jsem to před čtvrt hodinou. Raději se okamžitě podívej do podpaží, jestli taky nemáš morové hlízy. (Za naprostého ticha se Petrarca začne svlékat. Zůstane do půl těla nahý.)

Petrarca:
Podívejte se.

Eletta a Giovanni:
(Pečlivě prohlížejí jeho tělo.)

Giovanni:
Ne. Nic. Nic tu nemáš!

Eletta:
Nic.

Ona:
(Obrací se na Giovanniho.) A ty?  
(Celá situace se opakuje s tím rozdílem, že Petrarca a Eletta prohlížejí Giovanniho.)

Petrarca:
Nic.

Eletta:
Nic.

Ona:
Dobře se oblečte. A jak se cítíš ty, maminko?

Eletta:
Mně nic není. 

Ona:
Podejte mi to jídlo. 

Eletta:
(Podává oknem na lopatě mléko a pecen chleba. Ona si všechno vezme a postaví to za oknem na zem. Současně se Petrarca a Giovanni oblékají do kaftanů.)

Ona:
Já nevím, co bych vám tak ještě mohla říct. Mám před sebou sotva jediný den, a musím ho prožít co nejdál od vás. Já opravdu nevím, jak se s vámi mám rozloučit. Francesco, postarej se o děti. (Otáčí se.)

Giovanni:
Maminko!

Petrarca:
Počkej!

Ona:
A proč? To jenom v těch vašich sonetech lidé před smrtí deklamují dlouhé a moudré myšlenky. Já nejsem tak vzdělaná.

Petrarca:
Ještě chvilku.

Ona:

Proč? Abys mi řekl nějakou millosrdnou lež? 



(Pauza.)

Petrarca:
Přísahám...

Ona:
Nepřísahej. V Zemi sedmilhářů se platí až do konce falešnými pětníky. 

Boccaccio:
Milosrdný Bože!

Ona:
A to proroctví jste si vymyslel?

Boccaccio:
Vymyslel.

Ona:
Škoda, že jsem mu nevěřila.

Giovanni:
(Popadne dýku a přiloží si ji na hrudˇ.) Maminko, neodcházej!

Ona:
Uklidni se! Tak dělejte něco!

(Pancaldo a Boccaccio se vrhnou na Giovanniho a vytrhnou mu dýku z rukou.)

Ona:
Giovanni, slib mi, že budeš žít tak dlouho, jak to jen bude možné. A že nikdy nebudeš mluvit ty nesmysly, že život nemá cenu. 

Giovanni:
Tak dobře. (Uklidní se.)

Ona:
(Petrarcovi.) Vzpomínáš si? Ještě ve Vackluse, když měl Giovanni tři roky, tak jsi napsal dopis biskupovi do Viterba – Mikuláši. Napsal jsi, že nevídáš žádné ženy, kromě své staré hospodyně Eletty. Že jsi velmi šťastný, protože se procházíš, čteš knihy a pečuješ o zahradu. O svém synovi a o mně jsi mu nenapsal vůbec nic. Dokud jsem nepoznala obsah toho dopisu, tak jsem si myslela, že je všechno v pořádku. A nevěděla jsem, že nejsem. 
Petrarca:
To byla jenom taková stylistická cvičení. Nemělo vůbec cenu se tím zabývat.

Ona:
Teď už to stejně nemá žádný význam. Celá ta léta jsem se pokoušela porozumět, proč nejsem. Teprve pak mě napadlo, že bych se stejně tak dobře mohla trápit jinou iluzí. Doufám, že jestli je nějaké nebe, tak se tam potkám s Laurou. Spalte tu stodolu. (Odchází.)

Pancaldo: 
Ať to tady Eletta vykouří! Rychleji!

Eletta:
Nasaďte si zobáky.

Petrarca:
Za co, Pane Bože! Za co?

Pancaldo:
Mistře, prosím vás, nasadte si zobák.

(Všichni si nasazují masky, zpod nichž vychází dým kadidla. Eletta se prochází kolem mužů shromážděných u stolu a vykuřuje místnost tak, že dým kadidla postavy pomalu zahalí. Eletta si nakonec také zakrývá tvář. Na scéně sedí pět postav v zobácích. Dýmem prosvítá pouze světlo z okna, ale to zanedlouho zhasne, protože Eletta rázně zavírá okenice.) 

KONEC
Sztuka pod ochroną ZaiKS-u


